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npod. a-p WUnuja Benes
VIHCTUTYT 3a MaKe/oHCKa iuTepaTypa

YHuepauTeT ,CB. Kupun n Metoanj” Bo Ckonje
ilijavelev@yahoo.com

OPUEHTAIHOTO TYPCKO PAKOMWUCHO HACNEACTBO
BO HALMOHANTHATA U YHUBEP3UTETCKA BUBJIUOTEKA
,CB. KTUMEHT OXPUCKU" BO CKOMNJE

(MAKEZJOHCKO-TYPCKV UHTEPKYNTYPEH ANJANOT
KAKO TPAAMLNJA 1 COBPEMEHOCT)

AnctpakTt: [IpeMer Ha HCTPaKyBAETO € 3a4yBaHOTO OPUEHTATHO PAKOIHCHO HACIEICTBO
Ha MEPCHUCKH, apaTiCKH M Ha OCMAHITICKOTYPCKH ja3HK BO MakeIoHHja, KAKO KyJITYPOJIOIIKH
U3BOP M CBEAOIITBO 32 MPOCIELYBAmBE HA MAKETOHCKO-TYPCKHOT MHTEPKYITYPEH JHjajor:
KaKo TpaaWIrja M Kako cOBpeMEHOCT. Toa MpeTcTaByBa Je O OpHEHTANHATa TyXOBHA,
KyNITypHa 1 KHIDKEBHA Tpaulja Bo Make10HH]a, KOja ja oipa3yBajia MakeJJOHCKO-TypcKaTa
MHTEPKOH(ECHOHATTHA W HHTEPKY/TYpaJlHa KOCT3UCTEHIIN]a BO TIEPHOIOT O KpajoT Ha XV
u c¢ 10 mpBarta aenenuja Ha XX Bek. OpUEeHTATHOTO PAKOIMCHO ITICMEHO HACIEACTBO 3a9y-
BaHO B0 MakenioHHja e garupano Bo nepuoaute mery XII n XIX Bek, a 0o nuiryBaHo Win
NPENULIyBaHO OJ] CTpaHa Ha aBTOPU M MKCApHU (XaTaTH) co MOTEKIO Of MOTOJIEMHUOT Al Ha
uciamcknor ceT: Erunert, Cupuja, Typuuja, Caynucka Apaduja; HO 1 o1 OaJIKaHCKUTE 3eMjH
bocHa n Xepuerosuna, Cpouja, Llpna ['opa, byrapuja u ['pumja. Jlen on pakomucure Owie
NUIIyBaHu U BO MakeioHuja, Bo rpagosute Kparoso, Pagosu, Illtun, Cxomje, TetoBo, l'oc-
tHBap, Jledap, butona, Oxpuzx utH. Bo HammTe HeTpaxxyBarma MoceOeH HHTEPEC € MOCBETEH Ha
OpHUEHTATHATE PAKOITHCH KOH Cera ce qyBaar Bo Harmonannara n yHUBep3UTeTCKa OHOMHMOTEKa
,»CB. Kimment Oxpuacku™ Bo Cromje. Bo MOMEHTOB BO ,,30MpKaTa OpUEHTANNCTUKA TIPH
HaBeJIeHaTa MHCTUTYIINja TIOCTOjaT TpH (OHIOBH cO: OKoTy 2600 aparcKu pakoIicH, TOBeKe
oz 1100 ocMaHIUCKOTYpCKH paKomucH 1 okoiy 120 mepcucku pakonucu.

Kiryunn 360poBu: OpHEHTAIIHO PAKOIHCHO HACTIEZICTBO O MaKe1oH ], MaKeIOHCKO-Typ-
CKH HHTEPKYNTYPEH A1) aJIor, KHIDKCBHH ’KaHPOBH, HCIAMCKH OMOIMOTEKH, MICATENH 1 JieTIa.
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npod. a-p Mnwnja Benes

MaxeoHCKHOT eTHOreorpacky mpocTop € e o balkaHoT U MOmMpoKo o
Jyroucrouna EBpomna, kaie To HU3 HCTOPUCKUTE UCKYCTBA CO BEKOBU 3€MjHTE U Ha-
poauTE )KUBEEIIE CO MOCIEANIUTE Ha NIOOATHUTE Ky/ITypHOUCTOPUCKH nporiecu. OBue
IPOCTOPH UMAJIe 3aeJHUYKA UCTOPUCKA U KYJITYPOJIOIIKA CyA01HA /1a c€ HaoraaT BO
COCTaBHUTE Ha TIOBEKE TOJIEMH MMTIEpHHY: AHTHYKOMAaKeIoHCKara, Pumckara, BizanTuc-
kara um OcMmannickoTypekara. Ho uctoBpeMeHo Tue TH TpIiene U HOCIeUIIUTE OfT
MOBPEMEHHTE IIOCTOCHHA Ha IPHBPEMEHNTE CPETHOBEKOBHU OaTKaHCKH BIA/ICTENICTBA,
KOr'a COCE/IHUTE 3eMjU U Hapoau Mel'yceOHO ce 3aBOjyBaje elHU cO Ipyru. BakBuor
(eHoMeH ja mo3unmoHnpan MakenoHja B3aeMHO 1a TH J0KUBYBa HHTEPKYITYPHHTE
O/THOCH ¥ KOMYHHKAIINH BO MHTETPUPAH CUCTEM Ha ITMBUIT3AIIICKO OTICTOjYBAHE BO
n106aHUOT cBeT. CNeACTBEHO, HU3 IUBIIM3ALMCKUTE €I0XH UCTOPUCKHUTE U KYJITYPO-
JIOLIKUTE TPOLIECH IITO C€ OJBUBAJIE BO ETHOreOrpa)cKHOT NpocTop Ha MakenoHuja
uMaJie akTUBHU MefyceOHO MOBpaTHH BPCKH M BIHMjaHHja TPEKY XEICHUCTHUYKHTE,
KJIACHYHOMAKEJIOHCKUTE, PUMCKHTE, BU3AHTUCKUTE, OCMAHIMCKOTYPCKHUTE U CO OIl-
IITOCJIOBEHCKUTE INI0OAIHN BocTIocTaBeH! Tpaauimu. Kako mmro ce npudakase, niu
KaKo ILTO C€ MPHCIOCO0yBale ONMIITUTE TOBEKECIOJHU KYJITYpPHHU TBOPEUKH BJIMjaHH]a,
Taka ¥ MAaKEJIOHCKUTE TIOCEOHOCTH MAPTHIMINpAIIE BO NIOOATHNTE KyATYPHOUCTO-
PUCKH MPOLIECH CO COTNCTBEHUTE TYXOBHU M TBOPEUKH MOTEHIMjAI — U3BOPHO Ha-
TI0jYBaHU Ol HAPOIHUTE 00MYan Ha KMBECHE 1 Ha NokuByBame (Velev, 2021: 7-10).

Bo HazirpatyBaHHOT 1100asieH CUCTeM Ha TyXOBHO 1 KyJITYPHOUCTOPHCKO KUBECHE
U JIO)KMBYBAHE IOTIOIHUTEITHO TIOYHAT /A C€ HAILIACTYBA U LIMBHIIM3ALMCKUOT CYTICTPAT
o1 MeTyceOHOTO MaKeI0HCKO-OCMAHCKOTYPCKO KOET3HCTUPALE TIPU BIIA/ICEHETO Ha
Ocmannuckara Mmnepuja co npoctopot Ha MakeoH1ja Bo IEpHo0T Mely KpajoT Ha
XIV n noueroxot Ha XX Bek. Pa3BojoT Ha mporiecute npeu3BrKale NOTTHKHYBamkE Ha
JIBOHACOYHA MHTEPAKTHBHA TPAHCMHUCH]a U PEIIeNifja Ha JyX0oBHATa, uino3odckara,
Hay4YHaTa ¥ Ha KHIYKEeBHOTBOPEUKATa CMHCIIA 3 c(hakarara Ha IPeI3BUIIITE BO Bpe-
mumata. Ho, cBenionu cMe Jieka HepaBUITHOTO TOJIKYBabe Ha KOHTEKCTOT 32 TPOHHK-
HyBambara Mery HHTEpKYJITYPHHUTE IPOLIECH Ha [M00ANN3aI1jaTa i Ha HAIMOHATHHUTE
KYJTYPHOHUCTOPUCKH TPa UIIIH, TIOBPEMEHO JTypH 1 BO HAIllaBa COBPEMEHOCT C¢ YINTE ja
OCHpOMAIITyBa [IPETCTAaBATa 32 BEKOBHUOT KOHTUHYUTET HA MAKEIOHCKOTO M Ha TYPCKOTO
I[IMBUJIN3AIIICKO, IyXOBHO U KYJITYPHO HaJIpaCHYBaHb€ OJ] TPAIUIIMjaTa JI0 COBPEMEHOCTA.

BaxBara Hala KoHCTaTanuja ja MOTKpEIlyBaMe CO TOJIKYyBameTo Ha OcMaH-
muckara Vimmepuja kako ro0aiHa OMIITOMBHIN3AIKCKA 0jaBa, Koja MOYHaIa
7a ce HaJorpajyBa Bp3 UCTOPUCKUTE U KYJITYpPOJIOIIKUTE YPHATUHU HA 3TaCHATHOT
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OpueHTanHOTO TYPCKO pakonncHo HacneacTso Bo HYB ,CB. KnumeHT Oxpuackn” Bo Ckonje

BU3AHTUCKM CBET Ha bamkanort u nommpoko Bo Jyrouctouna EBpona. Ocmanckara
n100atHa HUBUIM3ALICKA BUTATHOCT JYIIMAHO CE MOTBP/IyBa O/ CTPaHa Ha TYPCKHOT
ucropuuap Epxan Adjonny Bo kuurara Cenuwitienio na Ocmanauuilie, Kaje mITo ce
3aKIIydyBa JieKka — Hako moseke of efeH Bek Ocmannnckara MiMnepuja Beke e mosie-
YeHa O] HICTOPUCKATa CIIeHa, CeMakK c¢ YIITe MOCTOjaT TparuTe Of Hej3UHATa TyXOBHA
1 KyatypHa tpaguiuja (Afyoncu, 2005; Adjonny, 2015). Baksara xoHcTaTanmja e
MIMIICPATUBHA 3a HAIlIaTa COBPEMEHOCT, 3aIlITO BO MEPUOOT Ha HEj3HHOTO HCTOPHCKO
Tpaeme OcMannuckara Mimmepuja npepacHaia Bo 4eTBpTa [M00aTHa IUBUITH3AIIN] A 1
KyaTypa Bo EBporna, BeaHall 1o XeneHucTHIKaTa, pUMCKaTa M BU3aHTUcKara. Taa ja
npeIM3BHKaa UJIHATA [NI00aIn3alija BO UCTOPHUjaTa Ha YOBEIITBOTO BO TIOCTBH3AHTHC-
KHOT TIePUOJI 3aeTHO CO POHNKHYBAHETO Ha HOBATa CPETHOEBPOIICKA M MEAUTEPAHCKa
JyXOBHA M KYNITypHa TPaJMIIKja Ol BTopaTa NojoBuHa Ha XV Bek HaBamy. BeymiHocr,
T0jaBaTa Ha OCMAaHCKaTa [MBIJIN3aLH]ja U KyATypa JAeCTHINpaia HOBH IPOTEKyBamba
Ha TII00AIHHUTE BPCAHOCTH BO ITIOHOBHOT CBCT HA PA3JIMYHOCTUTC U HA CJIMYHOCTHUTC.

[Tpen MOMUTHYKOTO U KYATYPOJIOIIKOTO aHUMHUPAHS-E Ha OCMAHITHCKATA IPKaBHOCT
KaKo rmoceOHa uMIepuja, Bo cpenHoBekoBHa Typruuja Ha Cenrynure npeoBnayBaia
THIepCcUCKaTa 1 aparcKara KyaTypHa, jasudHa ¥ icMeHa Tpaauimja. Ho Tokmy Bo epara
Ha OcMaHIMHTE TIOCTENEHO TOYHAIE /1a Ce TOTHCHYBAAT JOMUHALMUTE Ha TIEPCUCKHOT
W Ha aparncKHOT ja3uK M MHMCMO BO HAayKaTa W BO JIUTEpaTypara, a ce OpHIINjaTu3m-
paj OCMAaHCKOTYPCKHOT ja3uK 3a CIy>KOEH U ce KOPUCTEN yIITe Ha CAMHUOT MOYETOK
0J1 OCMaHJIMCKaTa KOJIeKTHBHA KOHCoMHaanuja. MeryToa, mopaan oapiKyBameTo Ha
OPHUEHTAJIHHUTE (MCIIAMCKH ) IyXOBHH U KYJITYPHOUCTOPHCKU UMITPECHHU U TIOUCTOBETY-
Bakba, CETIAK MOJIONT NIEPHOJl BO OCMAaHCKaTa TPAUIINja IPOIOJDKHUIIE J1a Ce HeryBaar
NPHUCYCTBATa Ha MEPCUCKHOT U HA aparcKUOT ja3uk M mucMma. OTCTojyBambeTo Ha
MEPCUCKUOT ja3WK M MHCMO BO OCMaHCKOTypCKara Tpajuiirja ce 00jacHyBa Mopajan
Pa3B0OjOT Ha MOBEKETO AUCIMIUINHY Ol HayKara: acTPOHOMHjaTa, MaTeMaTHKaTa, reo-
rpadwujara, CTOpHjaTa, aCTpoOJIOTHjaTa, MeuIHaTa, Guno3odujaTa, rpamaTukara,
JekcuKorpadujara u cii., a HoceOHO MPEKy HHUB CE 0CBOjyBaJle KIACHIYHUTE BPEIHOCTH
Ha TepcucKara npo3Ha JuTeparypa u noesuja. On npyra cTpaHa, nak, 3a aparnckKuoT
JA3WK U TIHCMO OHJIO KapaKTEPUCTUYHO IIITO CE MPETOYMIIE OJT ja3HK Ha MOe3HjaTa — BO
ja3uK M mucMo Ha nciaMckoto OTKPOBEHHE U MOJIUTBOCIOBHE. Brpodem, cerara
KHUTa Ha ucaaMot Kypanoii wmn Kopanoi (1057)\0) Guna numryBana eMHCTBEHO Ha
aparcKy ja3uk U MucMo. Bo Toj KOHTEKCT ke HalloMeHeMe JIeKa 3a HajcTap 3auyBaH
aparcku npenuc Ha Kypauoiu ce cMeTa pparMeHToT €O JBa IepraMeHTHH JINCTA KO
ce yyBaar Bo OubnuoTekara Ha YHuBep3uTeToT Bo bupmunrem (Benmmka bpuranuja),
TpY IITO U € TO3HAT Kako bupmuncemcku paxoiuc. HETOBHOT TEKCT € MUIIYBAaH CO
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nopanara opMa Ha Xujasu (Xeja3n) aparcko MICMO, a CIIOpe]T aHaIM3ara Ha repra-
MEHTOT JIaTHpa OJ1 IlepruooT Mery 568 u 645 romunHa.! Bo opueHTaincTiKara e mo3Har
¥ BTOPUOT MOCTAp 3a4yBaH MepraMeHTeH (parMeHT co CelyM CTPaHHIIH OJf aparcKara
conpxuna Ha Kyparoii, xoj ce 4yBa Bo [Ipyckara np:kaBHa Oubmioreka Bo bepianx
(I'epmanmja) — a gatupa o nepuonot Mery 606 u 652 ronuna. Ho apanckuot jazuk He
O caMo OJIMIIETBOPEHNE Ha NCTaMCKaTa JyXOBHOCT M [IUBIJIN3ALI]A, TYKY TOKMY U
HOpa/IH apariCKUTE IPEBOIM CE 3a9yBasie 01 3a00paBOT MIOTOJIEMHUOT JIEJT O aHTHIKHUTE
nena (Kavcic, 2007).% [Iputoa T0j OCTUTHAI CyBepeHa KOMIICTEHIH]a [1a ja n3pas3yBa
Hay4YHaTa TePMUHOJIOTH]ja U JIa TH ipeHecyBa (uocodckute uneu u kontentu. [lopaau
aparcKHOT MPEBOJ] HA MATeMaTHYKUOT TPAKTAT JOHECEH BO barnan on eneH nHauCKu
MATHHK, IETMOT UCTaMCKH CBET ' YCBOWII OpOEBUTE KOU BO coBpeMeHa EBporma ce
HapeKyBaaT aparicky —3a Jia ce pa3IuKyBaaT ojl HOKOMILTUIUPAHUTE PUMCKU OPOEBU.
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Hajcrapuor esunentupan bupmunaremcku npemnuc Ha KypaHsor,
KOj jarupa Mery 568 u 645 roguna.

Bo ncnamckoto BepyBame ce cmeTa aeka mpotorpadot Ha numanara hopma Ha Kyparnoi
HacTaHaJ okoiry 650 roguHa, OTHOCHO BO epronoT Ha Kaimugpot OtMan (OcMaH, YeMaH)
KOj OWJI TPETHOT T10 pefocies Bepcku Bogad mo Myxamen. ClieZIcTBEHO ¥ BUpMHHI€MCKHOT
pakonuceH GpparMeHT ce MOBP3yBa CO e/ICH O] MPBUYHUTE MPETIHCH Ha CBETAaTa COMPIKUHA
on Kypanoiu.

borarara npeBemyBauka IejHOCT O/ KITACHYHOXEICHCKH Ha apariCKH ja3uK U MUCMO MOYHAIIa
B0 meprozoT Ha Omajanckuor Kammdar (101 ss’s0) mefy 661 1 750 romuma, a kymMua#rpaa
TIPY BIIAJICCHETO Ha quHACTH]aTa AGacuau Bo barnanackuor Kamudar.
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OcHoBUTE Ha OPUEHTAJIHATA TyXOBHOCT, IMBUIIM3AIIN]a M KYITYPa, KaKo JpikKaB-
HOTBOpeH (pyHaameHT Ha Ocmannuckara MiMnepuja u Ha OcMaHIunTe, yHUBEP3aIHO
O¥JIe IPUOIIITYBaHN HA IEPCUCKH, aPATICKU M HA OCMAaHCKOTYPCKH jasuK. CiiecTBEHO
BO OCMAHJIMCKaTa KHIKEBHA U MMCMEHA TPAINIINja Ce eBUACHTHPAAT 3a4yBaHU PaKo-
NMCHY KHUTH MTULITYBaHH Ha TPUTE ja3uLid. TOKMY U 3a4yBaHOTO OPHEHTAIHO PAKOIIUCHO
MHICMEHO HACJIE/ICTBO MOTBP/LYBa JIeKa: OUCTOBETYBAjKH CE CO MCIIaMCKaTa PeJuruja,
UBUIIM3AIM]ja U KyaTypa, OcMannuckara Mimnepuja ru ancopOupaia Bo cede yire
HCKYCTBAaTa O] IEPCUCKHUTE U O] apariCKUTE HAYYHHU, KYITYPHH, KHIKEBHH, Ja3HIHH
Y TIMCMEHH TPAJIULIIH — HO HICTOBPEMEHO U HaJrPalyBajKu ' CO OCMaHCKOTYPCKHOT
TBOPEYKH U ja3nueH noreHuujan. Ho cemnak, aparnckuoT ja3uk U MMCMO UMaJie U3BECHA
JIOMHHAHTHA PEJTMTHO3HA U KYJTYpoJtomika no3uija. O The NpIuHA U PaKOTICHHUTE
KHUTY Ha OCMaHCKOTYPCKH ja3MK C€ IMUIITYBaJIe CO aparcko MMCMO, a TAKBaTa KHI)KEBHA
¥ TIMCMEHa TPAUIIH]ja MPOIOJDKUIIA U TTOJIOIHA BO MEYATEHUTE TYPCKH KHUTH — KOTa
KOHEYHO BO 1928 roauHa Bo TypckaTa MICMEHOCT aparicKoTo MHCMO OUIIO 3aMEHETO
CO JIATMHHMIIATA, K0ja opTorpadcku ce mprcrnocodmia Ha OHETCKUOT CHCTEM BO
TYPCKHUOT ja3uk. Tpeda /1a ro HaoMeHeMe 1 T0a JIeKa BO 3auyBaHHUTE MUIIYBAHHU Jelia
Ha OCMaHJIMCKOTYPCKUTE MUCATEINN, aBTOPH U CKPUIITOPH CE CpekaBaaT MPUMECH OJf
HEPCHUCKH U aparicku 300pOBH, TIOPA/IH ILITO MTOHEKOTAIl OCMAHIMCKOTYPCKUOT ja3HK
3a 00MYHHUTE yuTaTeNu Oui momajiky pa3oupnus. On THEe MPUYMHU BO TOHOBHUTE
nepuoau Bo Typiuja ce BpIIeno NOeIHOCTABYBake HA ja3HYHOTO M3pa3yBarbe, PH
HITO U TIPUJIMYHO C€ HaMaluiI 300pOBHUOT (DOHI MPH MHUITYBAKETO HA HAYYHUTE
U Ha KHWKEBHOTBOpPEUKHTE jena. TokMy BO 00eMOT M BO M3BOpHAaTa KOHKPETHOCT
Ha 300pOBHHOT KamanmuTeT Tpeba ma ce Oapa pasmukaTa Ha OCMaHIUCKOTYPCKHOT
OJ1 TOHOBHOT M COBPEMEH TYPCKH ja3UK, KOM BO HCTOPUCKOPA3BOjHUOT KOHTEKCT HE
MPETCTaBYBAAT JIBA PA3IMYHHU AUCIIEP3UPAHH ja3HKa.

3aB0jyBamkETO HA MAKEIOHCKHOT MPOCTOP o7 cTpaHa Ha Ocmannmckara immnepuja
KOH KpajoT Ha XIV u Bo mouetokot Ha XV Bek, ro HajaBUJIO HAPEHOTO METBEKOBHO
HaCTaIlyBame Ha OPUEHTAJIHATA lyXOBHA M KyNITypHa TpaIuinja Bo Makeonuja. Yire
071 1o4eToKoT Ha X'V Bek BO Make10HH1]ja ce IOTTHKHAJIE HOBH 9eMOZpagdcku pomeHu
HpeAN3BUKaHH 07 3a0p3aHUOT MPOIIeC Ha KOJIOHU3aIMja 1 MUTpairja. CBOeBpeMEHO
HACTAIlyBambETO HA TYPCKOTO BIIAJIECHE TAMY I'O HCTAKHAJI KaKO aKTYEJIeH U IIPOLECOT
Ha ucramusayuja, Koj BO KOHTMHYUTET Tpaei c¢ 10 NOoBIeKyBambeTo Ha Typimja ox
MAaKEIOHCKUTE IIPOCTOPH BO IOYETOKOT Ha XX BEK. YIITE 07 TOYETOKOT Ha XV Bek
B0 MakeioHH]ja 3a5KMBEANI0 BOCIIOCTABYBAKETO HA MHTEPKYITYPHHOT OanaHc Mery
pa3IMYHAUTE 110 €THOC HACENICHH]a, a TOYHAJIA JIa C€ YPaMHOTEXKyBa 1 BepcKara Koer-
3UCTEHIM]ja Mely TPAAULIMOHATHOTO XPUCTHJAHCTBO U UCIAMOT.
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Bp3not npobuB Ha ncaamMckara UBUIIM3AIM]A U KYJITypa MPUIOHEN Ha TPOC-
TOpPOT Ha MakenoHHja J1a ce OTBOpaaT BEPCKH U MPOCBETHU WHCTUTYIMH, KaKO
[JaMUH, TeKHIba, MEKTEOU, MEJJPECH U CII. IIPEKY KOU C€ pa3BUBaJa OpPUEHTAIHATA
MCIIAMCKa KYyJTypa, KHW)KHHHA M TUCMEHOCT. TaMy movHal Ja ce pa3BuBa M UCIa-
MCKHOT 00pa30BEH CHCTEM, MIPEKy KOj ce Imupelsie u ce adpupMupane UCIaMCKUTe
HayKH 1 HciaMckara Kyntypa. Ce mojaBuiia morpedara a ce u3ydyBaar aparckuor,
OCMAaHCKOTYPCKHOT H TEPCUCKUOT ja3HK, HAa KOM Ce MHUIIyBale, Ce MPeBelyBalie U
ce TpenuIIyBane pasHOPOAHH MO XaHp U (hopMa OPUEHTATHU PAKONMCHU KHHUTH
(dumurposcku, 1998: 67). Bo BepckuTe 1 BO 00pa30BHUTE MHCTUTYLIUH TTOYHAIIE
na ce hopmupaar u OMOIMOTEKH, TIPU LITO € MO3HATO JieKa TOKMY M Bo Makeno-
HMja Cce OpraHu3Mpaie MpBUTE UcaaMcku Onbauorekn Ha bankanot: oxomy 1430
roguHa Bo butona u Bo 1445 Bo Ckomje. Cxorickara 6ubianoreka Ouiia BO COCTaBOT
Ha Vcak-0OeroBara mMezpeca, Koja Baykena 3a eIHa OJ] TONPECTHKHUTE MEAPECH BO
toramHa Pymenuja (Kalesi, 1961: 279-282). Ocobeno Bo Cxorje ctaHana mo3Hara
OuOnmoTekara Ha KpauIIKuOT BojBoaa Mca-0er, koja yimTe mpu pOpMHPABETO BO
1468/1469 romuna mocenysaina npexy 330 nmoaBp3anu pakonucHu kauru (Ene3zosuh,
1926: 404-417 /8-21/; Kav¢€i¢ 2009: 185-186).

PakonmcanTe KHIKEBHH (HOHIOBH HA TIPBOPOPMHUPAHUTE OPUSHTAIHH OHUO-
n1oTeku Bo MakeoHMja ce MOMoMHyBale cO KHUI'M HOCEHH OJI KYATYPHHUTE EHTPH
Ha UCIIAMCKHUOT CBET, KakBH 1to oune barnan, Kaupo u mogornua Mcerandyn. OTkako
KOH KkpajoT Ha XV u Bo XVI Bek MOMHTEH3UBHO TOYHAJ Ja C€ Pa3BUBA UCIAMCKHOT
00pa30BEH U IyXOBEH CHCTEM CO IIMPEHETO HA UCIAMCKHUTE HAayKH M HClamcKara
KynTypa Bo MakeioHHja, OTTOTall TOYHAJIE J]a CE CO3/[aBaaT yYCIOBHU H 3 MUIITYBAYKa,
npeBeyBayka U 3a MPENuIyBayka PaKolUCHA JIEJHOCT BO MaKeIOHCKaTa CpeIuHa.
Toxmy 1 3auyBaHHOT OrpoMeH (hOH]T CO OPHEHTAITHO PAKOIIMCHO KHIKEBHO U THCMEHO
HAaclIeACTBO BO MakeioHH]a IIpeTcTaByBa MOaTIMB U3BOP 32 NIPOCIIeyBabe Ha Ma-
KEIOHCKO-TYPCKHOT HHTEPKY/ITYPEH AUJAIIOT: KaKo paguyuja 1 Kako cO8pemMeHOCi.

OpHEeHTAIHOTO PAKOIMCHO MHCMEHO HACJEACTBO 3auyBaHO BO MakenoHuja e
narupano Bo nepuoaute Mery XII u XIX Bek. Criopen BoBeJHUTE aBTOPCKU HaBe-
TyBamba BO CAMUTE JIeJa, UITH CIIOPE]T KOJTO(POHUTE CO 3aMMCUTE HA TIPETHITYBAYHTE,
3a4yBaHUTE OPUEHTAJIHU PAKONUCU OWJIe MUIIYBAaHU WM TPEMHIIYBaHU OJ] CTpaHa
Ha aBTOPH U MUCApPU (XaTaTH) cO HOTEKJIO O TIOTOJEMHOT JIe]l HA UCIAMCKHOT CBET:
Eruner, Cupuja, Typumja, Cayaucka Apabuja; HO u o OankaHckute 3eMju bocHa
u Xepuerosuna, Cpouja, Llpna Topa, Byrapuja u I'prmja. Pakonmcure xako e ox
3a4yBaHOTO OPUEHTATHO KHIKEBHO HACJIENICTBO OWJIO MUITYBaHO U BO MakeoHuja,
Bo rpajioBute Kparoso, Paposum, [1Itum, Cxomje, Tetoro, [octusap, [lebap, butona,
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Oxpun utH. OpreHTaTHUTE PAKOIMCH JOHECEHH WM MUITYBaHU Bo MakeioHHja ce
MUIIYBAHU HA apaICKy, IEPCUCKU U HA OCMAHCKOTYPCKH Ja3HK.

Bo neTBekoOBHHOT Meprojt Ha OCMAHIIMCKOTO Blajieemhe BO MakenoHmja OprueH-
TaJIHUTE PAKOIMCH OMJIe IPHKIIMBO YyBaHHU KaKO CBOEBUJIHU UCIAMCKH PEITUTHO3HU
PEJUKBHHU, HO ¥ MIPEKy OQUIMjATHH CYACKH 3aBeLITaHKja. 3a ’aJjl, HOroJIEeMUOT A
071 OPHEHTATHUOT PAKONUCEH KHIKeBEH (POHI CO MOTeKJIo0 o7 MakenoHHuja He ce
3adyBaJl, 3aIITO MOPaAU HEAOBOJIHATA IPUKa OUIIe M3JI0KEHH HA Npolnarame, OIo-
’KapyBame, YHUIITYBambe U Ha pa3HecyBambe. Ho 1 OHOj Jie mTo ocTaHail 3aqyBaH
CBe/I0uM 3a Oorarara OpUEHTAIHA JyXOBHA U KyJITypHA TpajauLja Bo Makenonuja,
a THE NPEeTCTaByBaar M JeN 07l MAKeJOHCKOTO KYATYPHO M IMHUCMEHO HACIECTBO.
BakBuot TpeTMaH Ha OpPHEHTAIHOTO PAKOMHCHO HACIEACTBO MPUIOHEN YIITE MPH
CO3/1aBabETO HA COBpEMEHATa MakelIOoHCKa JpxkaBa Bo 1944 roauna Toa na nobue
MEeCTO Mely IIPUOPUTETHTE 32 HETOBO coOMpame u 3amTuta. [IppuunnTe opranusu-
paHu coOupama Ha OPUEHTAIHOTO PAKONUCHO HACIEACTBO BO Make10HH]a I04HAJIO0
BO 1948 romuna ox1 ctpana Ha IHCTUTYTOT 3a HalmoHaHa uctopuja Bo Ckorije, a o
1951 roauna rmiaBHara yiora ja npesen JpxxaBHHOT apxuB Ha Makenonuja. Bo taa
Jip>KaBHA MHCTHUTYIIM]a C€ OCMUCIMIIE M METOIUTE 32 COOMpavKara JIejHOCT BO MPHUIIOT
Ha 3alITHTATa 1 aQupMaljara Ha OpUEHTATHOTO PAKOIIICHO HACIIEZICTBO, @ BO Hea ce
BOCIIOCTABHJIa U OCHOBHATa apxeorpa)cka METO0JI0THja 32 KaTaJIOrU3Upambe, Olu-
IIyBambe U MOMINPOKO UCTpaxyBame. MICToOBpeMeHO COOMpameTo Ha OPUEHTATHHUTE
pakonucu OUII0 CIIPOBEAYBAHO U 071 UCTOpHCKUTE apxuBU Bo Oxpua u Bo Ll Tum, kako
1 B0 Haponuuot my3ej Bo butona. Ceé no 1969 romuna Bo ApxuBot Ha MaxkenoHuja
oune cobpanu npexy 3000 opreHTaNIHN PAKOTIMCH KAaKO IEIOCHU KOIEKCH U KaKO
(parMeHTH, Kora HEroOBUOT paKonuceH (hoH 1 OWIT IPEHECEH Ha IPUKa U Ha 4yBakbe BO
Harmonanuara u yauBep3urercka oubmoreka ,,C. Kmament Oxpuncku‘ Bo Ckorije.
Ve nperxoHo Bo 1966 rorHa oBaa HalMoHAIHA OMOIMOTeUHA HHCTUTYL]a TOYHA
na opopMyBa 30MpKa Ha OPUEHTATHOTO TIMCMEHO HACJIE/ICTBO, A IPUTOA MPOAOIDKI
CO HAaTaMOIIHOTO 3TPIXKYBame Ha OPUEHTATHUTE PAKOIUCH KOU ce HabaByBaje 01
Pa3HH BEPCKH U JP>KaBHU MHCTUTYLIMM U OfI IPUBATHU JIMLIA, BP3 OCHOBA HA 1001MeHa
COMIACHOCT KaKo MOAapoK, win npeky oTkyn (Jumutposcku, 1998: 68-70; Kapuuk,
2020: 8-9). Cobupaukara akTUBHOCT BO Taa MHCTUTYLIMja TPae U JI0 JICHEC MPEKy
TEPEHCKH UCTPaXyBama, Kaje LITO OpraHu3upano (GpyHKIUOHUpA ,,30MpKaTa Opu-
SHTAJMCTHKA" BO KOja BO MOMEHTOT CTPYYHO € aHTakupaHa M-p Mapujana Kapuuk,
CIIETIMjAITUCT 10 apabucTHKa U opueHTanicTuka. Criopen eBuaeHnujara Ha Jlumurap
JumurpoBcku Ha kpajot o XX Bek, Bo HYB ,,Cs. KimumenT Oxpuzcku‘ ce moceaypain
(onz co 4500 opueHTaIHN paKOIUCH U (parMeHTH. Bo HCTHOT nepro/] OpHeHTaIHO
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PAKOIMMCHO HACJIEJICTBO CE YyBalle U BO JPYTH MAaKEJAOHCKU HHCTUTYIUH, KAKO LITO
ce: [logpaunmnot apxus Bo Oxpu (oxony 300); 3aBoj10T 3a 3aIITHTA HA CTIOMEHUITUTE
Ha Ky/ATypara, IPUPOTHUTE PETKOCTU U My3ej Bo burona; bubnmorexara ,,Mca-6er*
npu Mezpecara Bo Konnoso kaj Cxomje (330); ¥ BO IpyTd HCIaMCKU HHCTUTYLIMH BO
Makenonuja. Toraiu ce npeTrnocTaByBaile Jeka Bo MakeJoHH]ja Ma 3a4yBaHo Oorar
donx ox oxory 6000 opreHTaTHI PAKOIHCH, KOE TIPETCTaByBa JIeJT O MAKEJOHCKOTO
KYJITYPHO U MUCMEHO HACJEACTBO 3aIUTUTEHO co 3aKoH ({umurposcku, 1998: 70).

Maxe/10HCKOTO OPHEHTATHO PaKOIIMCHO HAclecTBO Koe ce uyBa Bo HYD ,,Cs.
Kimmment Oxpuicku® Bo Ckorije IIeTOCHO € TMIITYBaHO Ha OpPUEHTAITHA MM Ha €BPOTICKa
xaprtuja. PakormcuTe ce koiekcu Wi (hparMeHTH O peTUrio3Ha (MCIaMcKa), HayqHa,
dunocodceka, nekcukorpadeka, TpO3HO-TUTEPATypHA B CO TIOETCKA COMpKUHA. Tre
Cce MUIIYBaHU CO KaJIurpa)cko pakomiCHO micMo Scriptio continua (Bp3aHa opma)
Ol IECHO Ha JIeBO, CO MEPCUCKO U aparcko KOHCOHAHTCKO MHCMO M Ha MEepPCUCKH,
aparcKy ¥ Ha OCMAHJMCKOTYPCKHU ja3uk. Mely 3auyBaHUTE pakONUCH MMa aBTOT-
padu oz aBTOpHTE Ha JeaTa, YU UACHTH(HUKALNNA CAMHUTE aBTOPH I'M HaBeIyBaaT
BO BOBEJTHUTE JIEJIOBH Ol OAHOCHOTO Aeno. [locTojar u npenuinyBaHu pakoIHUCHU
KHHTH, YUH CKPUIITOPH T.H. XaTaTH (IMcapy, KPACHOITICIIN ) Ce HABEIyBaaT BO 3aITHCH
KaJIO(OHH, TIPH IITO 07 HUB CE J03HABA J€Ka ¥ CAMUTE aBTOPH BpILIENe TIPENUCH Ha
CBOMTE JieJla — HO MPEOBIayBaaT MPENUCUTE Of paleTe Ha OpOjHUTE MUCcapu YHe
3aHUMame UM OWIIO €IMHCTBEHO J1a MPENHIIYBaaT OPUEHTAIHH PAKOIMCHH KHHIH.
[Ipexy conpskuHUTE HA KOJIO(OHHUTE CE OTKPUBAAT M COTICTBEHUIIUTE HA PAKOTIHCHTE.
[NevareHnTe OPUESHTANHN KHUTH CE TI0jaBUIIE MHOTY TIOZIOIIHA, TyPH BO OYETOKOT Ha
XVIII Bek. meno, Bo 1719 romuaa Mopaxim MyTedeprka 106w 103B01a 1a 0CHOBA
TIeYaTHUIIA 3a reorpad)CKu KapTH, a 3a IpBa OTBOPEHa IeYaTHUIIa BO TypIuja ce cMeTa
OHaa BO KOja IIOYHAJI J]a Ie4aTH KHUTH CYITaHCKHOT rmucap Mexmen Canni-eden iy Bo
1727 ronuna (Adjonnry, 2015: 178).

Cnopen eBuaeHIMjaTa Ha BUIIMOT Oubnuorekap Mapujana Kapuuk, Bo Mo-
MEHTOB BO ,,30upkara opuenrtanuctuka® npu HYb ,,Cs. Kimmment Oxpuacku® Bo
Cxormje moctojat Tpu GonmoBu co: okoiry 2600 aparcku pakonucu, noseke og 1100
OCMAaHIIMCKOTYPCKH PAKOIUCH U OKOITy 120 mepCrCK pakonucH.

Opueniannaina 30upka Ha apaiicku paxoiucy ¢ HajoOeMHa, a BaKBaTa cocTtojoa
ce o0jacHyBa Iopa/I Toa MTO MOA0NT eproj Bo Ocmannuckara MMnepuja aparcku-
OT ja3uk OMJI CynepropeH BO MCIIaMCKaTa PeNuruja, IMBIWIN3alNja, HayKa, KyITypa
¥ TBOPEIITBO. [0NeM Jien o1 OpUEHTAITHUOT PAKOMUCEH (DOHJT COAPIKH MPETHCH Ha
KHIDKEBHO-TIPO3HH 1 TIOETCKH JIeTIa, Mel'y KOU Ce CpeKaBaaT W KHIKEBHHUTE TBOPOU
O/l HAjUCTAKHATUTE MPETCTABHUIM HA KJIACHYHATA aparicka W MepCcrcKa moesuja:
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Camu (Sa'di), Xadus (Hafiz), ®apunynun Arap (Fariduddin Attar), Pymu (Rumi) n
ap. lypu u pBuUTE MO3HATH MOETH BO OCMAHIMCKUOT niepuoa o burona (Makeno-
Huja) Xasepu (Haveri), Katn6 Xacan (Katib Hasan) u Ajanu (Ayani) numnryBajie Ha
apAriCKy ja3uK M MICMO, O] MPUYHMHA [ITO UM OHMJIO TEIIKO /] COCTaByBaaT CTUXOBU
U J1a ce u3pa3yBaar MOETCKH Ha OCMAaHIUCKOTYpPCKHOT ja3uk. Mcto Taka Bo ucrara
OpueHTalHa 301pKa ce eBUICHTUPAAT U IPYTU TPH PAKOITHCH MTUITYBAHU HA apPATICKH
Ja3MK ¥ MHCMO 32 KO €€ CMETa JIeka HUBHUTE aBTOPH MOTEKHYBaaT o1 MakenoHuja:
Myxamen Baxnaru ubn Myxamen an-Yexyou u [1lejx Cunanu Myctada noa Maxmyn
an-Yekyou (Muhammad Wahdati ibn Muhammad al-Uskubi u Shayn Sinani Mustafa
ibn Mahmud al-Uskubi) on Cromje, kako 1 Admypaxman nOH Xacan uoH AOxypax-
maH an-Jlabpasu (Abdurrahman ibn Hasan ibn Abdurrahman al-Dabrawi) ox Jlebap
(Kavcic, 2007). [IproputeToT Ha aparncKUOT ja3UK BO MUCMEHOCTA 01 OCMAHIUCKUOT
HEPUO] Ce TIOTBP/YBa M BO TAMOIIHOTO OPUEHTATIHO PAKOIMMCHO HACIEACTBO, a KOe
OwnIT0 MUITyBaHO OJ1 aBTOPHU o ToTeko o bocHa: Xacan Kadwuja [Tpymmuak (Hasan
Kafija Pruscak), Myxamen Mycuk Anamek (Muhamed Musi¢ Alamek), Mycrada
Ejy6osuk — Illejx Jyjo (Mustafa Ejubovié — Sejh Jujo), Axmer Xarem Bjenonomak
(Ahmet Hatem Bjelopoljak) u npyru (Nametak, 1986: 21). Kako mro cnomenaBme
U TIOTOpE, BO TApOBHHOT akT Ha Mca-Oer parndukysan Bo Cromje Bo 1469 romguna
TOj My MPUJIOKII HAa HETOBOTO BEPCKO yUmiuiTe u noseke ox 330 ToMoBH co mpe-
MHCH OJf HAjTI03HATUTE MCIAMCKU HAyYHHIM U KHIDKEBHU aBTOpU. Bo mperxonnute
UCTpaKyBama Oemre uAeHTHU()UKYBAH CaMO €/IeH 3a4yBaH PaKOMHUC OJ] HErOBHOT
oubmmoTeuen Gony Bo opueHTtanHara 3oupka npu HYb ,,C. Kimument Oxpuncku™
B0 Cromje: 12-tnot Tom ox Pazucknot komenTap Ha Kyparoiu, onHocHO Teducopor
Ha Pasu (JJumurpocku, 1998: 68). Bo moHOBO BpeMe Merly aparcKuOT CHTHATYPEH
¢doH/ BO HaBeleHaTa OMOIMOTEYHA HHCTHTYIIH]a Ce €BUICHTHPAA M JIBA PAKOITHCa CO
3amMIIaH HATITUC Jieka Tue Owte ,,ianeHn of Mca Oer, cun Ha Mcxak 6er. [1pBuot e
,,] TOCH 32 KOMEHTapOT Ha KOMIICHANYMOT 3a MIPUHIUIUTE Ha UCIAMCKOTO IIPaBo™ 011
Cajyma Axman an-Abxapu (Sayfuddin Ahmad al-Abhari), a Bropuot e komeHTap Ha
no3Harara necta Azn-Llaimubduja (Al Shatibiyya) on AGy Myxamen Kacum n6n ®@upyx
an-1laru6u (Abu Muhammad Qasim ibn Firruh al-Shatibi) 3a cemymTe xaHOHCKH
npaBuiia npu untameTo Ha Kypanoiu (Kavcic 2007). ITokpaj aparnckure pakonucu
CO TIPO3HH ¥ TOETCKH KHIKEBHU JIeNIa, BO OBOj PAKOMHUCEH (DOHI MMa CUTHATYPHH
€IIMHUIIM CO COAPYKUHH O] UCIIAMCKAaTa TEOJIOTH]a, UCIAMCKOTO MPABO U MCIIaMCKaTa

3 HacnoBot Ha 0Ba Jiey10 € mo3Haro kaxko Mafatih al ghayb (Knyuesuitie na netio3naitioio),

umu Al-Tafsir al-Kabir (I onemuoiu komeniiap) — a NeJIOCHOTO uMe Ha aBTopoT e Fahrudin
Abu Abdullah Muhammad ibn Omar ibn al-Husain ibn al-Hatib al-Razi.
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TpaJMIHja, KaKo U JIeJ1a OJ pa3IMuHN HayYHH 00JIaCTH: aCTPOHOMH]jaTa, QIIoormjara,
¢dunozodujara, maremarukara, reorpadujara, ucropuorpadujara u ci. Bo oBue 3auy-
BAaHH PAKOIIHMCH JOILIE JI0 TIOJH U3pa3 MPECTIKHUTE KAPAKTEPHCTUKH Ha HCIIaMCKaTa
aparcka kanurpaguja, WIyMHHaLMja (OpHAMEHTHUKA) U TOJBEp3HjaTa Ha KOPULIUTE.
3auyBaHUTE aparcku paxomnucy kou ce yyBaar Bo HYb ,,Cs. Kinument Oxpuncku® Bo
Cxorje mpeTcTaByBaaT H3BOPHO CBEIOIITBO 32 BJIMJaHUETO HA aparcKo-ucIaMcKaTa
MHTEpaKIIKja BO MOBEKECII0jHATA TyXOBHA, KYATYPHA, KHIDKEBHA U MUCMEHA TPAIULIN]ja
BO MakenoHMja BO MOCTBU3aHTHCKHOT MEPUOT CE JI0 MOYETOKOT Ha XX BeK. 3a xal,
C¢ YIITEe 0Baa MaKEeIOHCKa aparicka pakoIicHa 30MpKa HE € KaTaJoru3upaHa Win
OIMIIaHA BO MOCEOHO U3/IaHUE, a eJMHCTBEHHUTE MOLIMPOKH CO3HAHU]a 32 HEa MOJKaT
1a ce cTeKHat of] 00jaBeHnoT Tpya Ha Mapujana Kasunk (Kavcic, 2007).
Opuenttannaiia 30upka Ha epcucky jazuk € HajManara o CUTHaTypHU €IMHUIN
Bo HYb ,,CB. KmumenT Oxpuncku‘ Bo Ckorije, HO Koja € M [IeJIOCHO KaTaJoTH3upaHa
u apxeorpadcku onuiana ox M-p Mapujana Kasunk (Kasunk, 2020). Bo nznanuero
ce karanorusupanu 118 mepcucku paxonucu co 152 HacioBH, 3aMITO €EH 1N Of
PaKOIIMCHUTE MPETCTaBYBaaT 300pHUIM Ol W300p Ha TIOBEKe HACIOBH. BrieuarnmnBo
€ Toa LITO BO JIBa PaKoMuca NOCTojar u mo efeH aparncku cocras (Karaxor 6p. 89-1
u Op. 100-1), a BO Apyr pakomuc BTOPHOT COCTAB € HA OCMAHJIMCKOTYPCKHU ja3HK
(Karamor 6p. 103-2). Mery 3auyBaHHTE IEPCUCKH PAKOIIMCH CE CpekaBa pa3HOBHIHA
’KaHpOBCKa cTpyKTypa: KypaH, xaauc, 10rMaTuku, MOJIMTBOCIIOBH]a, HCIAMCKO ITPaBO
(puxx), eTuka, cyhuzam (aHETHOTH, JIeTeHAN, OMoTpaduu, OeKTamm3am, Xypypuzam,
catdasuzam), punonoruja (I'pamaruka Ha NEPCUCKHU ja3HK), JekcHKorpaduja (apam-
CKO-TIEPCHCKH PEYHHK, IEPCHCKO-TYPCKU PEUHHK ), IPO30/IHja, PETOPHKA, ACTPOHOMH]a,
actposoruja, aureparypa (Aaad u IUIaKTUYKa KHIKEBHOCT, eHUTMHU, TPUPAYHULIA
3a KOPECTOH/ICHIIM]a /enucTosap/), Toe3nja U MOoroBOPKU-TOJIKyBama.* OcobeHo ce
BIIEUATIIMBY PAKOIMCHUTE CO JIeia OJ] IepCUcKara Mpo3HO-TMOETCKA KHUKEBHOCT, a LITO
ce 3acTareHu U co quaakTidku aena: ['ynmucran (Gulistan), baxapucran (Bahéristan),
bycran (Bustéan), [Tangnama (Pandnama), Jlusanu (Diwéan-i), ['azammjar (Ghazaliyyat),
Hacuxar an-mynyk (Nasihat al-multik = O2negano na kpanesuine) u Cupar an-myayk
(Sirat al-muliik), kako u 6pojau TBOpOM 011 OoTaTaTa KIIACHYHA MEPCUCKA TOC3H]a.
Gulistan ipeTcTaByBa MPO3HO JEJO0 MPOCIEAEHO CO CTUXOBH, KO€ IPOU3HECYBa MO-
PaTHO-ANIAKTHYKY TIOPAKH U TIOYUeHH]ja. Baharistan € I0eTCKO-IPO3HO IO CO MPo-
MOBE/THO-TIOYYHTEIICH KapaKkTep BO OCYM IomIaBja (rawda), HaluImaHo 1o IPUMepOT

4 Hperﬂe,u Ha ’KaHPOBCKAaTa 3aCTAlICHOCT HA OPUCHTAJIHUTE IICPCUCKU PAKOIIHCH € IIPEAaJICH

IPEKy COAPKUHCKUOT perucTtap Bo Karanoror Ha nepcuckute pakonucu o HYD ,,Cs.
Kmvent Oxpuackn Bo Cromje (Kasumk, 2020: 189-191).
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Ha Gulistan na Canu. Bustan e moeTcKo /10 CO MUCTUYHO-IUJAKTUYKO BOCTICBAHE.
Pandnama e ucTo Taka noeTcKo /1es0 BO KO€ CTUXOBUTE BOCIIEBAAT MOPAIHO-THAK-
THYKH conpskiHU. Co Ha3uBOT Diwéan-i ce IMEHyBaaT MOETCKU 30MPKH Ha TIEPCUCKUTE
noern Xadusz, Caau, Amup Xycpo, Arap, [lamu, Xycpes, Kaman Xyyanau, Kru6u,
Canwman Casanu, Ka6ymnu, Cyxejnmu, Hacupynun Tycu, Macynu Can Canman, Cejou,
Mup3za Myxamen Amm (co iceBronnmM Can0) u np. Bo mpemnucure Tre ce cpekaBaar
MOEIMHEYHO KAaKO aBTOPCKU 30MPKH, BO BHJ HA aBTOPCKU MOETCKU M300pH, HO U
HEKOJIKY aBTOPCKM 30MPKH c€ MOIBP3yBaje BO 3a€AHMYKU KOJIEKC HA €IHA KHHUTA.
[Tocrojar 1 mpenucu co KOMEHTapHU KOH TIOETCKOTO TBOPEIITBO Ha OTIPE/ICIICHH TOETH
¥ cTUX030MpKu. Mery pakomucuTe oJf OpHeHTaIHATA TIePCUCKa 30MpKa e 3auyBaHU 1
HPENNCH Ha XKAHPOBCKH CIICLMjAIT3UPAHH MOJBUIOBH Ha TIOETCKH Jiea: 301pKa co
JbyOoBHa noesuja Ghazaliyyat on aBroport Firishta (HYB MSP 11 16); noemara Knuea na
obesznasenuoi 4osek, OTHOCHO Bisar nama, Koja CTIope]1 MPEIaHNETO ja M3PEIUTHPAIT
ob6esrmasenror Atap (HYb OMCII Il 54/1); muctuunara noema Tuhfat al-‘ushshaq
on al-Khalili al-Mawlawi (HYB MSP 11 17); penuruo3no-cyducka noema Tufifat al-
aprarva [lamu (HYB MSP 11 22); punozodero-cyducka moema Mathnawi-i ma nawi:
al-jild al-awwal (Mecnesuja) na 1lenanynun Pymu Bo 6 kauru (HYB OMCII 11 94);
TpPaKTaTH 32 €HUTMH BO CTHXOBH M Jip. He momManKy BHUMaHHETO IO IPUBJIEKYBaaT U
TpakTaTtuTe o] obyiacta Ha MPo3oJiMjaTa u MeTpukara: al-Risala fi I-‘arud (HYb MSP
115/2); Typckuot npo3oaucku coctaB Bahir al-ma ‘arif Hanuman 3a Mycrada — cHHOT
Ha cyntaH CylejMaH, Co JIONOJIHYBaba OJ1 aparicKaTa, IepcucKara i OCMaHIHNCKOTyp-
ckara noeszuja (HYB OMCII 11 92/2); kako u Ha petopukara Risala dar ‘ilm al-bayan
(HYB MSP II 46); nim nmoemara 3a peropuukure hurypu Mumtiz al-badayi‘ on 180
cruxoBu (HYB MSP 11 23/8). Bo Hammot kpaTok nperiie/ Ha OpUeHTATHUTE EPCUCKU
PAKOITHCH TO 33/Ip)KyBaMe BHUMAHHUETO M HA 3a4yBaHUTE JIEKCUKOT P CKH TIPETHUCH:
aparicKo-TepCUcKy PEUHKK BO CTHX0BU Nisab al-sibyan on 1242 roquaa (HYB OMCIT 1T
59); mepcucko-Typcku peunuk Lughat-i farsi —turki om 1521 romuaa HYB MSP 11 44);
HEPCUCKO-TYPCKH PEYHHK CO KpaTKa I'paMaTHKa Ha IePCUCKUOT jasuk Shamil al-ligha
on 1540/1541 roguna (HYB MSP 1 14); nBa moceOHM NEPCUCKO-TYPCKH PEYHUKA BO
cruxoBu Tupfa-i Shahidi on 1550/1551 roquua (HYB OMCII 11 68 1 OMCII 11 72);
KaKo ¥ MIEPCUCKO-TYPCKHU peunuk Lughat-i Ni'mat Allah on 1562 roquaa (HYB MSP 11
41). Ke ro crioMeHeMe yITe yqeGHHKOT 3 ePCHCKa IPAMAaTHKA Ha OCMAHIMCKOTYPCKH
jasuk Ta lim al-farisi, 3a xoj ce cmeTa ieka Oun npenuian Bo 1860 roguna o neyareHa
kaura (HYB MSP 11 30). [lpyru cnetuduyan GHIOIOMIKA OPUSHTAIHN PAKOITHCH
HpEeTCTaByBaar: epCUCKUTE 00jacCHyBamba Ha apariCKy 1 Ha MaxJieBu 300poBu Lughat-i
arabi — farsi (HYb OMCII 1180); 30upkara co nmiucma Ha [lamu co mpumepu 3a yoaBo
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(xkanurpadcko) riyBamwe Munsha ‘4t-i Jami ox 1492 romuaa (HYB OMCII 11 83/3);
KaKo M BeKOaHKaTa 3a NEePCUCKHM ja3HK, CO HANOpPE/IEH MPEeBOJ] HA OCMaHCKOTYPCKH
jasuk Tamrinat (HYB OMCII II 85). Bo HCTHOT KOHTEKCT Ke T'M CIIOMEHEME YIITE U
MHTEPIMHEApHHUOT MPEBOJ HA NepCcUCcKy ja3uk Ha Kypanoiu al-Quran (HYb OMCII
III 8); HO 1 30MpKaTa CO MEPCUCKH MOTOBOPKH MOAPEIeHN a30yuyHO U 00jacHETH Ha
OCMAaHITCKOTYPCKH jasuk Nawadir al-amthal (HYB MSP 111 7).

Hajronemuor zien o] 3a4yBaHOTO OPUEHTAIHO OCMAHAUCKOWLYPCKO PAKOUUCHO
Hacnegcitieo EHEC ce UyBa BO ,,30upkara opueHTanuctuxa npu HYb ,,Cs. Kinument
Oxpuzcku® Bo Crormje — a € IPUCYTHO M MOIIMPOKO NPH APYTUTE BEPCKH, HAYUHU,
ApXUBCKH U KYATYPHH UHCTUTYLIMK BO Makeionuja. [[pBUYHUTE OMIITH KYITypHOUC-
TOpUCKH U apxeorpadckn nHGOpMAINH 32 0CMAHINCKOTYPCKHUTE PAKOTIHCH I'l 00jaBH
MOpPaHEIIHUOT OMOIMOTEKAPCKH COpaOOTHUK BO OpreHTanHaTa 30upka JJumurap J{u-
MuTpoBckH (Jumurposcku, 1980: 142-147). EnuHcTBEHO 0CMaHIUCKOTYPCKUOT JIEJT
071 3a4yBaHOTO OPHEHTAJIHO PAKOIMCHO HACJIEICTBO BO Make10H1]ja 100U MOLeN0CeH
apxeorpad)CKu OIHKC MPEeKy UCTPaXKyBamaTa Ha TypCKUTE OpUEHTATHCTH Jatap Aje-
mup (Yasar Aydemir) u AGmynkamup Xajoep (Abdiilkadir Hayber), xoj Gerie 06jaBen
u Bo noceOHa kuura (Aydemir, & Hayber, 2007). Beymnoct Bo o6jaBenuor Kaiuanoe
apxeorpadcku ce mpercTaBenu 1231 opueHTaneH paxorc, o kou moseke ox 1100 ce
yyBaar B0 HYB ,,Cs. Kimment Oxpuacku®, a ipyrure ce Haoraat Bo OUOINOTEYHUTE
TPE30pH Ha APYTH KyITYPHU M BEPCKU MHCTUTYIIMK o1 Makeionuja. OBoj OpHeHTaIeH
pakornuceH (hOH]T COMPIKU UCIAMCKO-TEOIOIIKH, IIEPHjaTCKO-IIPABHH U APYTH MHUIITY-
BAaHH TEKCTOBH 071 (PyHIAMEHTAJIHHUTE UCITAMCKH HAYKH — KaKo U JIeJia PEYUCH O] CUTE
obmacTy Ha HAyKUTE KOM OMIIe MPEAMET Ha N3YyUyBambe BO OCMAHINCKHOT EPUOJT Ha
IpOCTOPOT Ha MakeioHuja: acTpoHOMUjaTa, reorpadujara, icropujara, gpuiozodpujara
(cydpusmu), eTukara, emucronorpadujara, JeKCHKOTpadujara, TMHIBUCTAKATA U JIp.
Oco0eHo ce BIeYaTIMBY PAKOMMCHTE CO MHUITYBaHU MPO3HO-KHUKEBHU U MOETCKU
Jiena oJf HajIIO3HATUTE 33 TOA BpeMe MEPCUCKHU M TYPCKH MUCATENHN U TOETH, Mely KO
MMa KHIKEBHH JIeNia ¥ O] aBTOPU KOM MOTEKHYyBaar o MakenoHuja.

3a oBaa IpUroa HAE Ke ce 3aApXKUMe MPerieTHO CaMo Ha HEKOJIKY MOBIEYATINBU
OPHEHTAITHU OCMAHJIMCKOTYPCKH PAKOIHCH, KOM TIIABHO O/Ipa3yBaaT MOBIEYATINBU
MPO3HO KHMKEBHU U TTOETCKU COPKUHH.

Ha camuot novetok ke ro cniomeHeme poMaHoT Hamza Name wivu Hamza-i
Basafa (HYb MST 1I 403) Bo k0j ce onuuryBa ’KHBOTOT U aBaHTYpHUTE HA JYHAKOT
Xawm3a (Oparyuen Ha 60kjuOT mpateHuk Myxame[), koj BO OpUEeHTaIHaTa 30MpKa npu
HVYB ,,C. KmumenT Oxpuncku™ Bo Ckomje € 3acTareH co 23 TOMOBH U 3 paKoIicH
6e3 o3maka Ha ToM (JIumutposekn, 1980: 146). Ke HanoMeHeMe Jieka KOMILICTHHOT
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COCTaB HA 0Ba KHIKEBHO JIEJI0 UMa 72 ToMa (MaKko BO HEKOH Ol OPHEHTAIHHUTE KaTa-
JI034 MOTPEIIHO CE HaBeIyBa Jieka pOMAaHOT OWJT HanuIuaH Bo 24, oiHOCHO BO 40 Toma
(Blochet, 1932-1933: 148; Gotz, 1968: Teil 2, 368). Jlarymute kora OuIe MpenuIy-
BAaHU 3a9yBaHHUTE TOMOBH KOM ce€ dyBaar BO CKoIje € pa3nyeH — MOCIeTHUOT Ont
npenuiryBad Bo 1772 roauHa, a moBeKeTo ce mpenuiuane Bo nepruogot mery 1805 n
1843 roguna ox n3Becen Mula Selim. Kako corcTBeHrK Ha cuTe 3a4yBaHH TOMOBH
ce HaBenyBa Salih Efendi.

Haramy ke ro cnomeneme u npenucot Ha Pomanot 3a EOy Mycium — Kissa-i
Ebi Miislim, renepanot ox XopacaH, koj iM ToMorHai Ha AbacuauTte Bo 1258 romuna
Jla JI0j1aT Ha BJIACT, 3a To OWI 1 youeH on kamudot an-Mancyp Bo 1263 roguHa.
Paxoncor ro npenuman Anu Jasuyu en-Xanusu Bo 1718 roauna, a Bo onpenenex
nepuon 6un Bo conctBeHocT Ha Cejun Cynejman Pamma u va Xayu Memaun (HYbB
OMCT I 70).

Bo Hammor nperies ke ro cioMeHeMe 1 paKoIMCOT co Onorpaduute Ha TypCKUTE
noetu Tezkiretli’s-Su’ara ox Kinalizade Hasan Celebi. Ce mpeTnocTaByBa Jicka 1e710TO
Ouo oBpieHo Bo 1585/1586 roauna, a 0BOj 3a4yBaH pakomuc ro npenumian Xapus
Mycrada (Hafiz Mustafa) Bo 1791 roquna (HYB MST II 501). Bo conpxunara Ha
316 mucTOBM ce 3acTarneHu nojaTolH 3a npexy 600 moetH, moaeNneH! BO TPU TPYIH:
MOETH — CYATaHH, TOETHU O] BIAAETEICKUTE CEME]CTBA M IOETH O] IpalaHCKUTE KIIACH.

Mery 3aqyBaHUTE OCMAHINCKOTYPCKH OPHEHTAIHH PAKOIUCH OCEOHO BHUMA-
HHUE 3aCyKyBa Antonocujaiia Ha wypckaiia noesuja on Kinali: Zade Hasan Celebi
— Tezkiret es-suara. 3a4yBaHUOT MPETTHC OWIT U3BPIIEH O] IOTOPE HABEACHNUOT Xarar/
nucap Hafiz Mustafa Bo uctara 1791 ronquna (HYb MST 11 501).

[Tocrou u mpenuc Ha 30upKa co TpuU Jeia Ha KIacu4HUOT noet Jycydp Habu
— Kiilliyat-i Nabi: Jfusan Ha Typcku jasuk, /[usan Ha IEPCUCKH ja3UK U TIOETCKATA
JMIaKTHIKa MecHeBUja Knuea cosetiu v Xajpuje, a pakonucot Ha 244 nucToBu
Oun numyBad Bo 1706 romuna (HYB MST 11 515).

Hcro Taka ce 3adyBaHu 1 IpenucH Ha 1Be oeMu Mecresuja. I1pBara e Mevlidii'n-
Nebi nunryBana Bo yecT Ha pafameTto Ha mpopokoT Myxamen Bo 1409/1410 roquna, a
Bo niperic ox1 1889/1890 rommaa (HYB OMCT 167). Bropara e Sah u Geda, omrocHO
Kpanoti u iuinauoiu va aBropot Yahya Bey (ox andanckoTo cemejctBo Jlykarunu) —
JjaHM9ap BO OCMaHIIMCKara Bojcka Ha cynraHot Cynejman BemrdectBennor (1520-1566).
IIpenucor Ha Bropara Mecnesuja 6un u3spuieH Bo 1582 roquna (HYB MST 11 258).

Bo ucrara opuenTanna pakonucHa 30upKa ce 3a4yBaHu U MPENUCH O] TOETCKH
Hueanu: Killiyat-i Diwan-i Sabit mTo ce omHecyBa Ha MOETCKOTO TBOPEIITBO HA
CIIaBHHUOT cabuT o1 Yxulle, koj ce aatupa ox kpajor Ha XVII u XVIII Bex (HYB O

47



npod. a-p Mnwnja Benes

IT 1731); xako u Diwan-i Sakir co moerckoto TBopemTBo Ha Seyyid Muhammed,
no3Har kaxo Illakup-ara /Sakir Aga/ — Bepojarro ox Kycremmun (HYB MST 11 250).
Cexkaxo Jieka OCTOjaT | JieJIa MAIIyBaH! O] aBTOPH CO MaKeIOHCKO TTOTEKIIO, a
Mery HuB € MasiKy nozHatuoT nucaren Mehmed Hulusi el-Cilveti-Istrumgevi co Hero-
BoTO sienio Sarh Nizb-ul-A‘zam — koe ro namuman Bo 1763 roquaa (HYB MST I 1).
CwMmetame jieka Ou OWITO BIIEYATIMBO 32 OBaa MPHUTO/A J1a TO CIIOMEHEME U
PAKONHUCOT CO MPEMNUCOT Ha EHLUKIIONEUCKOTO e10 Knuza na 3naerseilio, Koe 1o
coctasui Ibrahim Hakki Erzurumi Bo 1756 romuna. Ipemucot ro n3spimi Myxamen
u6H [lepsum noH Jycyd Bo 1778 roguna, noaeka ce ymre OUI )KMB CaMHOT aBTOP
Ep3ypymu. Ha 1. 1296-130a e winyctpupana u kaprara Ha csetor (HYB OMCT 111 97).
Mery ocmanckoTypckute opreHTanuu paxonucu Bo HYbD ,,Cs. Knument Ox-
puzacku’ Bo Ckorje ce 3auyBanu 20-MHa IMYHY 3alIMCH (macmu’a), KOU 3a ’aJj Jjocera
HE ce MPOyYEHH U Off YUM COAPKUHHU CE OUEKyBa J1a Ce OTKPHUjaT 3Ha4ajHH U3BOPHU
TO/IATOIN O] OCMAHJIMCKHOT Tiepruoj Bo Makenonuja (Jlumutposcku, 1980: 147).

Cure 3a4yBaHN OPUEHTATHH PAKOIIMCU HA OCMAHJIMCKOTYPCKH ja3UK KaJTUTpadCKu
Ce MUIIYBaHM TJIABHO CO apariCKUTE TMCMa HECXH M HECTAIUK, a IOPETKO Ce cpeKa-
BAaT U MHMCMara TANWK, IUBaHH, XUIJa31, Ky(QCKo U CI1. 3ae1HO CO OCTAHATHOT eI O
OPUEHTAITHOTO PAKOMHMCHO HACIIEICTBO MUITYBAHO YIITE HA IEPCUCKU U HA apariCKu
jas3uK, THE TU 0Ipa3yBaaT BUCOKUTE JOCTUTHYBabha Ha UCIAMCKUTE Kamurpadu, uiy-
MHHATOPH U TIO/IBP3yBaYX HA PAKOITMCHU KHHUTHU. MICTOBpeMeHO MpeTcTaByBaar H3BOp-
HO CBEIOIITBO 32 OPUEHTAITHOTO KYJITYPHOUCTOPUCKO BiMjaHue BO MakemoHuja o
MEePUOJIOT HAa OCMAHJIMCKOTO BIIAJICCHHE, LITO IPETCTaBYBA BaKEH 3aUyBaH MOTEHIIN]all
01 MaKeIOHCKOTO TYXOBHO M KYNTYpHO HacieacTBo. Kako TakBo, Toa € M 3aKOHCKU
3aIUTUTEHO, KOH3EPBUPAHO M PECTABPUPAHO, U 33 HETO CE BOJAM IPUiKa 3a Hay4Ha U
KyJITypHa Ipe3eHTanuja u agupmarmja.

Baxsuot houx co morexso ox nepuogot Mery XV u XIX Bek mpeTcTaByBa 1o-
JaTIIMB U3BOP 32 BOCIIOCTABEHHOT MAKEIOHCKO-TYPCKH MHTEPKYJITYpPEH JUjalor BO
TpaJUIFjaTa 1 BO coBpeMeHocTa. Cekako JeKa Toa MMa U MOBEKeCI0jHa COBpEMEHa
MHTEPAKIIN]ja, KOja II0CTOjaHo U MPAKTUYHO CE MOTBP/yBa — KAKOB LITO Oerlie TPUMEPOT
co m3nok0a 01 30MpKaTa Ha OCMAaHCKOTYPCKUTE PAKOIIMCH, Koja Oellie opraHu3upana
BO Make0HCKHOT KyATYpHO-UH(pOpMaTuBeH LieHTap Bo McTanOyn Bo Mecel Maj BO
2022 roquna (Karamor Ha usnoxoa 2022).
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NMPUNO3N:

1. OPTUEHTAJIHO NEPUCUCKO PAKOMNCHO HACNIEACTBO

KHIKEeBHN €HUIMH, TOCBETEHH

Ha Mup Amm up (1441-1501),
THMCATell ¥ BE3Up Ha CYNTaHOT XyCeHH
Mup3a beukapa (1469-1506).

INpenuc Ha ®ajmu Bo 1590/1591 roguna
(HYBMSP1 13)
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30MpKa co CTUXOBHU Ha
MEPCUCKHOT moeT Xahus,
npenuc Ha Cajunnm Karuo
Bo 1522/1523 roguna
(cura. HYB MSP 11 33)



OpueHTanHOTO TYPCKO pakonncHo HacneacTso Bo HYB ,CB. KnumeHT Oxpuackn” Bo Ckonje

[Toercku nemna

Ha nepcuckuot moetr Cann,
npenuc ox 1556 roguna
(HYB MSP I 6).
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Odunocopeko-cydrcka moema
Ha [lemamynus Pymu,
IOJICJICHA BO 6 KHUTH,
nperuc o1 A6x Anax

(HYB MSP 11 38).

KosohoH — 3amuc o1 npenumryBador
Ymap 6. Xycaun Bo 1760 romuna

Ha MOETCKO-TIPOLHOTO JIEN0
baxapuciuan, co 8 mornagja.

(HYB MSAT10)
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2. OPUEHTAJIHO OCMAHCKOTYPCKO PAKOINMUCHO HACNEACTBO

Tezkiretii’s-Su’ard (IJig Jls <3 j3)
Kinalizade Hasan Celebi (y. 1013/1604)
[MpermmyBau Xapus Myctaga Bo 1206/1791.
buorpaduja Ha nmpexy 600 TypcKH moeTH,
nnryBaHo 7o 1585/1586 roauna.

(M3nox6a Uctanbyn 2022 r., Karanor 6p. 5)

Mevliidii’n-Nebi (\doss 23d 52)

Siileyman Celebi (y. 830/1422)

[pemmmano Bo 1307/1889-1890.

[Toercka Mecresuja BO 4ecT Ha

Paramero Ha mpopokor Myxawmer,
ninryBana Bo 1409/1410 ronuna.

(Mznox6a Uctanbyn 2022 r., Karanor 6p. 6)
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Kiilliyat-1 Nabi (Ul ddsho)

Yasuf Nabi (y. 1124/1712)

Harmmano Bo 1118/1706

36upKa o1 TpH Jieja Ha KIaCHYHUOT roet Haowu:
JluBaH Ha TYpCKH ja3uK, [[MBaH HA MEPCUCKH
jasuk u Hacuxarname (Knura coetn),

JOJra TMAAKTHYKa MECHEBH]ja TI03HATA

1 KaKko Xajpuje, IITO MOETOT ja HAMHIIAT

3a cBojoT cuH EOyn Xajp.

(M3nmox06a Uctanbyx 2022 ., Karanor 6p. 8)

Sah u Geda (52 _il) Yahya Bey,

no3Har u kako Taslicalt Yahya (y. 990/1582)
[Moema MecHeBuja Kpanoiu u iuitiauoit

on Jaxja-6er (Jlykarusn),

co omucu Ha MicramOyn Bo X VI Bek

— ganumana Bo 1572/1573 ronuna.
(M3nox6a UctanOyn 2022 r., Karanor 6p. 7)
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Kissa-i Ebi Miislim (podp I Gud)
IpenunryBay Anu Jazuyu en-Xanusu Bo 1130/1718.

Pomanor 3a EOy MycnuM, mpociaBeHHOT reHepai o XopacaH KOj UM TIOMOTHAI
Ha AGacumure (750-1258) na mojnar Ha Biact u Ou yOMeH o/ cTpaHa Ha KamudoT
an-Masncyp Bo 755 ronuHa.

(M3nox6a Mctanbyxn 2022 r., Katanor 6p. 9)

e ¥ .k i

Marifetndme (g = lae)
Ibrahim Hakki Erzurumi (y. 1194/1780)
Hnyciupayuja na maiiaiua Ha ceeitioiil
[Npenumysauy Myxamen uon Jlepsumt u6x Jycyd o 1192/1778.
Knuza na 3naemeitio, SHIMKIONSAUCKO Neio mto Epsypymu ro gospimm Bo 1170/1756.
(M3n0x6a Ucrandyn 2022 r., Karanor Op. 1)
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ORIENTAL TURKISH MANUSCRIPT HERITAGE
AT THE “ST. CLEMENT OF OHRID" NATIONAL
AND UNIVERSITY LIBRARY IN SKOPJE

(MACEDONIAN-TURKISH INTERCULTURAL DIALOGUE
AS TRADITION AND MODERNITY)

Abstract: The subject of this research is the preserved oriental manuscript heritage
in Persian, Arabic and Ottoman Turkish languages in Macedonia, as a cultural source and
testimony to examine the Macedonian-Turkish intercultural dialogue: as tradition and as
modernity. This is part of the oriental spiritual, cultural and literary tradition in Macedonia,
which expressed the Macedonian-Turkish interconfessional and intercultural coexistence in
the period between late XIV century to 1910s. The oriental manuscript heritage preserved in
Macedonia dates from the period between XII and XIX centuries; it was written or copied by
authors and scribes (hatats) who came mostly from the Islamic world: Egypt, Syria, Turkey,
Saudi Arabia as well as from the Balkan countries of Bosnia and Herzegovina, Serbia,
Montenegro, Bulgaria and Greece. Some of the manuscripts were also written in Macedonia,
in the towns of Kratovo, Radovish, Shtip, Skopje, Tetovo, Gostivar, Debar, Bitola, Ohrid, etc.
Our research was particularly focused on the oriental manuscripts that are currently kept at
the St. Clement of Ohrid National and University Library in Skopje. Currently, the Oriental
Collection in this institution includes three funds, with around 2600 Arabic manuscripts, more
than 1100 Ottoman Turkish and around 120 Persian manuscripts.

Key words: oriental manuscript heritage in Macedonia, Macedonian-Turkish intercultural
dialogue, literary genres, Islamic libraries, writers and works.
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The Macedonian ethno-geographic area is part of the Balkans, and wider terms,
of South-East Europe, where historical experience through the centuries shows that
the countries and the nations lived with the consequences of global cultural-historical
processes. These areas had a common historical and cultural fate, to be part of various
big empires: the ancient Macedonian, the Roman, the Byzantine or the Ottoman Turkish.
Yet, at the same time, they also bore the consequences of intermittent existence of
temporary medieval Balkan rulers, when neighbouring countries and peoples waged
wars. Due to this phenomenon, Macedonia was in a position to experience intercultural
relations and communications in an integrated system of civilizations that survived in
global terms. Consequently, through the eras of civilizations, the historical and cultural
processes in Macedonia’s ethno-geographic area had active interconnected relations
and influences through the Hellenistic, classical Macedonian, Roman, Byzantian,
Ottoman Turkish and general Slav globally established traditions. As the common
multilayered cultural and creative influences were adopted or adapted, Macedonian
specificities participated in the global cultural-historical processes with their spiritual
and creative potentials — they were originally based on popular customs of life and
experience (Velev, 2021: 7-10).

The upgraded global system of spiritual and cultural-historical life and experience
was further enriched with the civilizational substrate of the Macedonian and Ottoman
Turkish coexistence during the Ottoman Empire rule on Macedonia’s territory in the
period between late XIV and early XX centuries. These processes incited a two-way
interactive transmission and reception of the spiritual, philosophical, scientific and
literary understanding of the challenges in those times. However, we are witnesses that
the incorrect interpretation of the context of permeation between intercultural processes
of globalization and the national cultural-historical traditions, occasionally, even in
our modern times, impoverishes the perception about the centuries-old continuity of
the Macedonian and Turkish civilizational, spiritual and cultural growth from tradition
to modernity.

This conclusion is supported with the view of the Ottoman Empire as a global
civilizational phenomenon, which started building upon the historical and cultural
ruins of the extinguished Byzantine world in the Balkans and beyond in South-East
Europe. The Ottoman global civilizational vitality is lucidly confirmed by Turkish
historian Erhan Afyoncu in the book The Apparition of Ottomans, where he concludes
that even though the Ottoman Empire has been absent from the historical stage for
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more than a century, there are still traces of its spiritual and cultural tradition (Afyoncu,
2005; Adjonny, 2015). This conclusion is an imperative for our time, because during
its existence the Ottoman Empire became the fourth global civilization and culture
in Europe, immediately after the Hellenic, Roman and Byzantian. It caused the next
globalization in human history, in the post-Byzantine period, together with the new
middle European and Mediterranean spiritual and cultural tradition from the second
half of XV century until now. In fact, the appearance of the Ottoman civilization and
culture distilled new leaks of global values in the newer world of differences and
similarities.

Before the political and cultural emergence of the Ottoman state as a separate
empire, the Persian and the Arabic cultural, linguistic and written traditions dominated in
medieval Turkey of the Seljuks. During the Ottoman era there was gradual suppression
of the dominant Persian and Arabic languages and scripts in science and literature,
while the Ottoman Turkish became the official language and was used from the very
start of the Ottoman collective consolidation. However, due to the persistence of
oriental (Islamic) spiritual and cultural-historical impressions and ideas, the Persian
and the Arabic languages and scripts were in use for quite some time in the Ottoman
tradition. The survival of the Persian language and script in the Ottoman Turkish
tradition is explained with the development of the majority of scientific disciplines:
astronomy, mathematics, geography, history, astrology, medicine, philosophy, grammar,
lexicography, etc., and through them the classical values of Persian prose and poetry
were conquered. On the other hand, the Arabic language and script transformed from
language of poetry into language and script of the Islamic Revelation and prayers.
The Islamic holy book, the Quran (IJ3)le) was written only in the Arabic language
and script. In this context, it needs to be mentioned that the oldest preserved Arabic
transcript of the Quran is considered the fragment on two parchment sheets kept at the
University of Birmingham library (United Kingdom), also known as the Birmingham
manuscript. Its text is written in the earlier form of the Hejazi script, while the parchment
analysis revealed that it dates between 568 and 645." In Oriental science there is a
second older preserved parchment fragment with seven leaves from the Arabic content
of the Quran, kept at the Prussian State Library in Berlin (Germany), which dates
from the period between 606 and 652. However, the Arabic language was not only

' InIslamic faith it is believed that the protograph of the written version of the Quran was made
around the year of 650, in the period of Caliph Uthman, the third ruler after Mohammed.
Consequently, the Birmingham manuscript fragment is linked to one of the first transcripts

of the Quran’s holy content.
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personification of Islamic spirituality and civilization, but due to Arabic translations,
most of the ancient works were saved from oblivion (Kavcic 2007).2 At the same
time, it became supremely competent to express scientific terminology and relate
philosophical ideas and concepts. Due to the Arabic translation of the mathematical
tractate brought to Baghdad by an Indian traveller, the entire Islamic world adopted
the numerals that in modern Europe are called Arabic — to differentiate them from the

more complicated Roman numerals.
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The oldest recorded Birmingham transcript of the Quran,
dated between 568 and 645.

The fundamentals of oriental spirituality, civilization and culture, as the state-
making foundation of the Ottoman empire and the Ottomans, were universally relayed
in Persian, Arabic and Ottoman Turkish. Thus, in the Ottoman literary and written
tradition there are preserved handwritten books in these three languages. The preserved
oriental manuscript heritage confirms that by identifying itself with the Islamic religion,
civilization and culture, the Ottoman empire absorbed within itself the experiences
from Persian and Arabic scientific, cultural, literary, linguistic and written traditions
— yet, at the same time, it upgraded them with the Ottoman Turkish creative and

2 The copious translation work from classic Hellenic into Arabic language and script started
in the period of the Umayyad Caliphate (10lasis.50) between 661 and 750, and it culminated
during the rule of the Abbasid dynasty in the Baghdad Caliphate.
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linguistic potential. However, the Arabic language and script had a certain dominant
religious and cultural position. Because of these reasons the handwritten books in
Ottoman Turkish were written with the Arabic script, and this literary and writing
tradition continued in the printed Turkish books as well, until eventually, in 1928, the
Arabic script was replaced with the Latin script, which was orthographically adapted
to the phonetic system of the Turkish language. It should also be mentioned that in
the preserved written works by Ottoman Turkish writers, authors and scribes there are
Persian and Arabic words interspersed, because Ottoman Turkish was sometimes less
comprehensible for ordinary readers. Due to this, linguistic expression was simplified
in more recent times in Turkey, which also reduced the word fund in the writing of
scientific and literary works. Precisely in the scope and the original concreteness of the
word capacity one should look for the differences between Ottoman and contemporary
Turkish languages, which in the context of historical development are not two different
dispersed languages.

The war that the Ottoman empire launched on Macedonian territory in late
XIV and early XV century was the precursor of the five centuries where the oriental
spiritual and cultural tradition dominated in Macedonia. As early as XV century there
were new demographic changes in Macedonia caused by the accelerated process of
colonization and migration. The start of the Turkish rule there also underscored the
process of Islamization, which continued until Turkey withdrew from the Macedonian
territory in early XX century. Even at the beginning of XV century in Macedonia
there were efforts to establish intercultural balance between different ethnic groups,
and the religious coexistence between traditional Christianity and Islam also stroke
a balance.

The rapid spread of Islamic civilization and culture on Macedonian territory led to
the opening of religious and educational institutions, such as mosques, tekyes, kutabs,
madrasas, etc. which developed oriental Islamic culture, literature and literacy. The
Islamic educational system was also developed there, to spread and promote Islamic
sciences and Islamic culture. There was a need for learning Arabic, Ottoman Turkish
and Persian language, used for writing, translation and transcription of diverse genres
and forms of oriental manuscripts (Dimitrovski 1998:67). The religious and educational
institutions started their own libraries and it is known that the first Islamic libraries
in the Balkans were organized in Macedonia: around 1430 in Bitola and in 1445 in
Skopje. The Skopje library was part of the [saac Bey madrasa, which was considered
as one of the more prestigious madrasas at Rumelia at the time (Kalesi, 1961: 279-
282). Particularly popular in Skopje was the library of Isa Bey, which had more than
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330 bound manuscripts when it was opened in 1468/1469 (Ene3osuh, 1926: 404-417
/8-21/; Kav¢i¢, 2009: 185-186).

The manuscript stocks of the first oriental libraries in Macedonia were filled with
books brought from the cultural centres of the Islamic world, such as Baghdad, Cairo
and later Istanbul. After the Islamic educational and spiritual system started developing
more intensively in late XV and X VI centuries through the spread of Islamic sciences
and Islamic culture in Macedonia, conditions were created for writing, translating and
copying manuscripts in the Macedonian environment. The huge preserved stock of
oriental manuscript and literary heritage in Macedonia is a good source to research the
Macedonian-Turkish intercultural dialogue: as tradition and as something contemporary.

The oriental manuscript heritage preserved in Macedonia dates from the periods
between XII and XIX centuries. According to the introductions by the authors of the
works or the colophons with notes by the copyists, the preserved oriental manuscripts
were written or copied by writers and scribes (hatats) who came from the Islamic world:
Egypt, Syria, Turkey, Saudi Arabia, as well as from the Balkan countries of Bosnia
and Herzegovina, Serbia, Montenegro, Bulgaria and Greece. Some manuscripts in
the preserved oriental literary heritage were also written in Macedonia, in the towns
of Kratovo, Radovish, Shtip, Skopje, Tetovo, Gostivar, Debar, Bitola, Ohrid, etc. The
oriental manuscripts brought to or written in Macedonia are written in Arabic, Persian
and Ottoman Turkish.

During the 500-year Ottoman rule in Macedonia, the oriental manuscripts were
carefully treated as if Islamic religious relics, however there were also official court
orders for this. Unfortunately, the majority of the oriental manuscript literary stock
that originated in Macedonia was not preserved, because due to lack of care they
were burned, destroyed and dispersed. Nevertheless, the part that was preserved is
a testament of the rich oriental spiritual and cultural tradition in Macedonia, and it
is also considered part of the Macedonian cultural and written heritage. Due to this
treatment of oriental manuscript heritage, when the contemporary Macedonian state
was founded in 1944, it was included on the list of priorities that should be collected
and protected. Oriental manuscripts in Macedonia began to be collected in an organized
fashion in 1948 by the Institute of National History in Skopje, while in 1951 this role
was undertaken by the State Archive of Macedonia. This state institution devised
collection methods with the aim to protect and promote oriental manuscript heritage,
and it also established the fundamental archeographic methodology for cataloguing,
describing and broader research. Oriental manuscripts were simultaneously collected
by the historical archives in Ohrid and Shtip, as well as the National Museum in Bitola.
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Until 1969 the Archive of Macedonia has collected more than 3000 oriental manuscripts,
both as complete codices or as fragments, when its stock was transferred for keeping
to the St. Clement of Ohrid National and University Library in Skopje. Earlier, in
1966, the national library started compiling a collection of oriental manuscripts and
continued preserving the oriental manuscripts that were procured through various
religious and state institutions and from private individuals, which were either gifted or
purchased (J{lnmurpoBcku, 1998: 68-70; Kapuuk, 2020: 8-9). This institution is doing
collection work even today, through field research, as part of the Oriental Collection
under the charge of Marijana Kavcic, MA, a specialist in Arabic and Oriental studies.
According to Dimitar Dimitrovski’s records from late XX century, NUB St. Clement
of Ohrid had a stock of 4500 oriental manuscripts and fragments. In this period the
oriental manuscript heritage was also stored in other Macedonian institutions, such
as the regional archive in Ohrid (around 300); the Bureau for protection of cultural
monuments, natural rarities and museum in Bitola; the Isa Bey library with the madrasa
in Kondovo, near Skopje (330), and other Islamic institutions in Macedonia. The
supposition at the time was that the stock in Macedonia was rich, with around 6000
oriental manuscripts, which are part of the Macedonian cultural and written heritage
protected by law ([Iumurpocku, 1998: 70).

The Macedonian oriental manuscript heritage kept at NUB St. Clement of Ohrid
in Skopje is fully written on oriental or European paper. The manuscripts are codices or
fragments with religious (Islamic), scientific, philosophical, lexicographic, prose and
poetic contents. They are written with Scriptio continue (continuous script) calligraphy,
from right to left, with Persian and Arabic consonantal writing system, in Persian,
Arabic and Ottoman Turkish. The preserved manuscripts include autographs by the
authors, who mention their identifications in the introductions of the works. There are
also copied handwritten books and the scribes, so-called hatats, are mentioned in the
colophons, which reveal that the authors sometimes copied their work themselves —
however, the majority were copied by numerous scribes whose only job was to copy
oriental handwritten books. The contents of the colophons also reveal the manuscript
owners. Printed oriental books appeared much later, at the beginning of XVIII century.
Namely, in 1719 Ibrahim Muteferrika was given permission to open a printing house
for geography maps, while the first printing house in Turkey is considered the one
where the sultan’s scribe Mehmed Said-Efendi started printing books in 1727 (Afyoncu,
2015: 178).

According to the records of senior librarian Marijana Kavcic, currently the
Oriental Collection at NUB St. Clement of Ohrid in Skopje has three funds with
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around 2600 Arabic manuscripts, more than 1100 Ottoman Turkish manuscripts and
around 120 Persian manuscripts.

The oriental collection of Arabic manuscripts is the most voluminous, which
is explained with the fact the Arabic language in the Ottoman empire was superior
in Islamic religion, civilization, science, culture and literature for a long period. The
oriental manuscript stock includes copies of literary prose and poetry, such as the
works of the most renowned representatives of classical Arabic and Persian poetry:
Sa'di, Hafiz, Fariduddin Attar, Rumi, etc. Even the first known poets from the Ottoman
period in Bitola (Macedonia) Haveri, Katib Hasan and Ayani wrote in Arabic language
and script because they found it difficult to compose verses and express themselves
in poetical manner in Ottoman Turkish. The same oriental collection also comprises
three other manuscripts in Arabic language and script thought to be written by authors
from Macedonia: Muhammad Wahdati ibn Muhammad al-Uskubi and Shayn Sinani
Mustafa ibn Mahmud al-Uskubi from Skopje, as well as Abdurrahman ibn Hasan
ibn Abdurrahman al-Dabrawi from Debar (Kavcic, 2007). The priority of Arabic in
Ottoman period literature is confirmed in the oriental manuscript heritage there, written
by authors from Bosnia: Hasan Kafija Prus¢ak, Muhamed Musi¢ Alamek, Mustafa
Ejubovi¢ — Sejh Jujo, Ahmet Hatem Bjelopoljak and others (Nametak, 1986: 21). As
mentioned above, Isa-Bey’s gift to his religious school, ratified in Skopje in 1469,
included more than 330 volumes of copies of the most renowned Islamic scientists
and literary writers. Previous research has identified only one preserved manuscript
from his library fund in the oriental collection of NUB St. Clement of Ohrid in Skopje:
the 12 volume of Razi’s commentary on the Quran, i.e. Tafsir al-Razi (lumurpos-
cku, 1998: 68).° More recently, this library’s Arabic funds identified two manuscripts
with the inscription that they were “gifted by Isa-bey, son of Ishak-bey”. The first is
Glosses on the Commentary of the Compendium on the Principles of Islamic Law by
Sayfuddin Ahmad al-Abhari, while the second is a commentary on the popular poem
Al Shatibiyya by Abu Muhammad Qasim ibn Firruh al-Shatibi on the seven canonic
rules for reading the Quran (Kavcic, 2007). In addition to Arabic manuscripts with
prose and poetry, this manuscript fund also includes items with Islamic theology,
Islamic jurisprudence and Islamic tradition, as well as various scientific fields:
astronomy, philology, philosophy, mathematics, geography, historiography, etc. These
preserved manuscripts highlight the prestigious features of Islamic Arabic calligraphy,

3 The title of this work is known as Mafatih al ghayb (Keys to the Unknown), or Al-Tafsir
al-Kabir (The Large Commentary) — while the author’s full name is Fahrudin Abu Ab-
dullah Muhammad ibn Omar ibn al-Husain ibn al-Hatib al-Razi.

62



Oriental Turkish Manuscript Heritage at the NUL “St. Clement of Ohrid” in Skopje

illumination (ornamentation) and bookbinding. The preserved Arabic manuscripts kept
at NUB St. Clement of Ohrid in Skopje are an original testimony of the impact of
Arabic-Islamic interaction in the multilayered spiritual, cultural, literary and writing
tradition in Macedonia in the post-Byzantine period all the way to early XX century.
Unfortunately, this Macedonian Arabic manuscript collection has not been catalogued
or described in a separate book and one can only get more insight from the paper
published by Marijana Kavcic (Kavcic, 2007).

The Oriental collection in Persian is the smallest in terms of signature mark units
at NUB St. Clement of Ohrid in Skopje, but it is fully catalogued and archeographically
described by Marijana Kavcic MA (Kasuuk, 2020). This publication catalogues 118
Persian manuscripts with 152 titles, because some manuscripts are collections of a
selection of several titles. It is remarkable that in two manuscripts there is also one
Arabic paper (Catalogue no. 89-1 and no.100-1), while in the other manuscript the
second paper is in Ottoman Turkish (Catalogue no. 103-2). The preserved Persian
manuscripts are in various genres: the Quran, hadiths, dogmatics, prayers, Islamic
jurisprudence (Figh), ethics, Sufism (anecdotes, legends, biographies, Bektashism,
Hurufism, Safavism), philology (Persian grammar), lexicography (Arabic-Persian
dictionary, Persian-Turkish dictionary), prosody, rhetoric, astronomy, astrology, literature
(Adab and didactic literature, enigmas, handbooks for correspondence/epistolary), poetry
and proverbs-interpretations.* Particularly remarkable are the manuscripts with Persian
prose and poetry, as well as with didactic texts: Gulistan, Baharistan, Bustan, Pandnama,
Diwan-i, Ghazaliyyat, Nasthat al-multk = Kings’Mirror and Sirat al-muliik, as well
as numerous classical Persian poetry pieces. Gulistan is a work of prose accompanied
with verses which delivers moral, didactic messages and lessons. Baharistan is a work
of poetry and prose, a sermon in 8 chapters (rawda), written following the example of
Saadi’s Gulistan. Bustan is a work of poetry with mystical-didactic poems. Pandnama
is also a work of poetry, where the verses have ethical and didactic content. The term
Diwan-i is used for poetry collections by Persian poets Hafez, Saadi, Amir Khusrau,
Attar, Jami, Husrev, Kamal Khujandi, Ktibi, Salman Savaji, Qabuli, Suhayli, Nasir
al-Din al-Tusi, Masud Sa’d Salman, Seyfi, Mirsa Muhammad Ali (known as Sa’ib),
etc. In the copies there are collections by individual authors, poetry selections by the
authors as well as several collections bound in a common codex of one book. There
are also copies with comments about the poetry oeuvre of certain poets and poetry

4 An overview of the genres included in the oriental Persian manuscripts is given in the

register in the Catalogue of Persian Manuscripts in NUB St. Clement of Ohrid in Skopje
(KaBumk, 2020: 189-191).
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collections. The manuscripts in the oriental Persian collection also include copies of
genre-specialized subtypes of works of poetry: a collection of love poems Ghazaliyyat
by Firishta (NUB MSP II 16); the poem Book of the decapitated man, i.e. Bisar ndma,
which according to legend was recited by the decapitated Attar (NUB OMSP II 54/1);
the mystical poem Tuhfat al-‘ushshaq by al-Khalili al-Mawlawi (NUB MSP 11 17);
religious-Sufi poem Tupifat al-aprar by Jami (NUB MSP 11 22); philosophical-Sufi
poem Mathnawi-i ma'nawi: al-jild al-awwal (Masnavi) by Jalal al-Din Rumi in 6
volumes (NUB OMSP II 94); treatises on enigmas in verses, etc. Equally interesting
are the treatises in the areas of prosody and metrics: a/-Risala fi I-‘arid (NUB MSP I
15/2); the Turkish prosodic composition Bafir al-ma ‘arif written by Mustafa — the son
of sultan Suleiman, with additions from Arabic, Persian and Ottoman Turkish poetry
(NUB OMSP 11 92/2); as well as the rhetoric Risala dar ilm al-bayan (NUB MSP 11
46); or the poem on rhetorical figures Mumtaz al-badayi in 180 verses (NUB MSP
I1 23/8). In our brief overview of oriental Persian manuscripts we also need to give
our attention to the preserved lexicographic copies: the Arabic-Persian dictionary in
verses Nisab al-sibyan from 1242 (NUB OMSP 11 59); the Persian-Turkish dictionary
Lughat-i farsi — turki from 1521 (NUB MSP II 44); the Persian-Turkish dictionary
with short grammar of the Persian language Shamil al-ligha from 1540/1541 (NUB
MSP I 14); two standalone Persian-Turkish dictionaries in verses Tufifa-i Shahidi
from 1550/1551 (NUB OMSP II 68 and OMSP II 72); as well as the Persian-Turkish
dictionary Lughat-i Ni‘'mat Allah from 1562 (NUB MSP Il 41). We will also mention
the Persian grammar textbook in Ottoman Turkish 7a 1im al-farisi, thought to be copied
in 1860 from a printed book (NUB MSP II 30). Other specific philological oriental
manuscripts include: Persian explanations of Arabic and Pahlavi words Lughat-i ‘arabi
— farsi (NUB OMSP 1180); a collection of letters by Jami with examples of beautiful
(calligraphy) handwriting Munsha at-i Jami from 1492 (NUB OMSP OMCII 11 83/3);
as well as the Persian language exercise book, with translation into Ottoman Turkish
Tamrinat (NUB OMSP II 85). In the same context we will also mention the interlinear
translation of the Quran in Persian al-Quran (NUB OMSP III 8); and the collection
of Persian proverbs in alphabetical order and explained in Ottoman Turkish Nawadir
al-amthal (NUB MSP 111 7).

The majority of the preserved oriental Ottoman Turkish manuscript heritage
today is kept as part of the Oriental Collection at NUB St. Clement of Ohrid in
Skopje, but it can also be found in other religious, scientific, archival and cultural
institutions in Macedonia. The first general cultural, historical and archeographical
information about the Ottoman Turkish manuscripts was published by former library

64



Oriental Turkish Manuscript Heritage at the NUL “St. Clement of Ohrid” in Skopje

associate in the oriental collection, Dimitar Dimitrovski (JAnmutpoBcku, 1980: 142-
147). Only the Ottoman Turkish part of the preserved oriental manuscript heritage in
Macedonia was more comprehensively described in terms of archeogeography, by the
research of Turkish orientalists Yasar Aydemir and Abdiilkadir Hayber, published in
a separate book (Aydemir & Hayber, 2007). The published Catalogue, in fact, makes
an archeogeographic presentation of 1231 oriental manuscripts, more than 1100 of
which are kept at NUB St. Clement of Ohrid, while the remainder can be found in
library vaults in other cultural and religious institutions in Macedonia. This oriental
manuscript stock includes Islamic theological, Sharia legal and other written texts from
fundamental Islamic sciences, as well as works in almost all scientific fields that were
researched in the Ottoman period on Macedonian territory: astronomy, geography,
history, philosophy (Sufism), ethics, epistolography, lexicography, linguistics, etc.
Particularly impressive are the handwritten works of prose and poetry by the most
renowned Persian and Turkish writers and poets at the time, including works by authors
who originated from Macedonia.

On this occasion we will give an overview of several more striking oriental Ottoman
Turkish manuscripts which mainly have more memorable literary and poetic content.

At the start we shall mention the novel Hamza Name or Hamza-i Basafa (NUB
MST I1403) which describes the life and the adventures of its hero, Hamza (cousin of
the divine prophet Muhammad), which in the oriental collection at NUB St. Clement of
Ohrid in Skopje is found in 23 tomes and 3 manuscripts that do not have the insignia
of tome ([Iumurposcku, 1980: 146). It should be mentioned that the complete work
consists of 72 tomes (even though some oriental catalogues wrongly state that the novel
was written in 24 or 40 tomes respectively (Blochet, 1932-1933: 148; Gotz, 1968: Teil,
2, 368). The dates of copying the preserved tomes kept in Skopje are different — the
last was copied in 1772, while the majority were copied in the period between 1805
and 1843 by a certain Mula Selim. The owner of all preserved tomes is Salih Efendi.

We will also mention the copy of the novel about Ebi Miislim- Kissa-i Ebi Miislim,
a general from Khorasan, who helped the Abbasids in 1258 to come to power, which
got him killed by caliph al-Mansur in 1263. The manuscript was copied by Ali Yazici
el-Hanivi in 1718, and for a certain period was in the ownership of Seyid Suleiman
Rashid and Hadji Ismail (NUB OMST I1I 70).

In this overview we shall also mention the manuscript with the biographies of
Turkish poets Tezkiretii’s-Su’ard by Kinalizade Hasan Celebi. The assumption is
that the work was finished in 1585/1586 and this preserved manuscript was copied
by Hafiz Mustafa in 1791 (NUB MST II 501). The content on 316 sheets contains
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information about more than 600 poets, divided into three groups: poets — sultans,
poets from ruling families and poets from the citizen class.

Among the preserved Ottoman Turkish oriental manuscripts, particular attention
should be given to the Anthology of Turkish Poetry by Kinali: Zade Hasan Celebi —
Tezkiret es-suara. The preserved copy was made by the abovementioned hatat/scribe
Mustafa in the same year, 1791 (NUB MST II 501).

There is also a copy of a collection of three works by classical poet Yusuf Nabi —
Kiilliyat-i Nabi: Diwan in Turkish, Diwan in Persian and the poetic didactic masnavi
Book of Advice or Hayriye, while the manuscript on 244 sheets was written in 1706
(NUB MST II 515).

The copies of two poems Masnavi were also preserved. The first is Mevladi’n-
Nebi, written in honour of the birth of prophet Muhammad in 1409/1410, copied in
1889/1890 (NUB OMST 167). The second is Sahu Geda, or The King and the Reader
by Yahya Bey (from the Albanian Dukagjini family) — janissary in the Ottoman army
of sultan Suleiman the Magnificent (1520-1566). The second masnavi was copied in
1582 (NUB MST 11 258).

The same oriental manuscript collection also includes copies of poetic Diwani:
Kiilliyat-i Diwan-i Sabit about the poetic works of the famous sabit from Uzice, dated
at the end of XVII and XVIII centuries (NUB O II 1731); as well as Diwan-i Sakir
about the poetic works of Seyyid Muhammed, better known as Sakir Aga — most
probably from Kyustendil (NUB MST II 250).

There are, of course, works written by authors of Macedonian origin, including
the little-known writer Mehmed Hulusi el-Cilveti-Istrumgevi, with his work Sarh
Nizb-ul-A'zam — which he wrote in 1763 (NUB MSTII 1).

We believe that we should also mention the handwritten copy of the encyclopedic
work Book of Knowledge, compiled by Ibrahim Hakki Erzurumi in 1756. The copying
was done by Muhammad ibn Dervish ibn Yusuf in 1778, while the author himself,
Erzurumi, was still alive. On p. 129b-130a there is an illustration of the world map
(NUB OMST 11 97).

As part of the Ottoman Turkish oriental manuscripts in NUB St. Clement of Ohrid
in Skopje there are around 20 personal writings (macmu’a), which, unfortunately, have
not been researched so far and their content is expected to reveal significant original
information from the Ottoman period in Macedonia (Iumurposcku, 1980: 147).

All preserved oriental manuscripts in Ottoman Turkish were calligraphically
written mainly in the Arabic scripts Naskh and Nastaliq, and more rarely there are the
scripts Taliq, Diwani, Hijazi, Kufic, etc. Together with the remainder of the oriental
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manuscript heritage written in Persian and Arabic, they reflect the achievements of
Islamic calligraphers, illuminators and binders of handwritten books. At the same
time, they are original testimony about the oriental cultural and historical influence in
Macedonia in the period of Ottoman rule, which is an important preserved potential
from the Macedonian spiritual and cultural heritage. As such, it is protected by law,
conserved and restored, and efforts are made for its scientific and cultural presentation
and promotion.

This stock from the period between XV and XIX centuries is an adequate source
for the established Macedonian-Turkish intercultural dialogue in tradition and in
contemporary times. It certainly has a multilayered contemporary interaction, which is
constantly confirmed in practice — as was the case with the exhibition of the collection
of Ottoman Turkish manuscripts, organized at the Macedonian Culture and Information
Centre in Istanbul in May 2022 (Exhibition catalogue 2022).

67



Prof. llija Velev, PhD

REFERENCES

Adjorny, E 2015. Cenuuineinio na Ocmannuuine. [peon Hejar Cenman. Cromje: bara [Tpecc.

Jumurposeku, 1. 1998. OpueHTanHUTe pakonmucH Bo MakenoHuja (MOTEKII0, cocToj0a,
KapakTepucTuku), — Bo: 36opuuk Paroiiucnotio naciegcitieo na Makegonuja,
Cxomje: ®onmanyja 3a KynTypa Ha Makenonuja, 67-72.

Jumutposeky, [1. 1980. Typckure pakonucu Bo HapopHata u yHuBep3uTeTCKa OMOIMOTEKA
,HKimmvent Oxpujicku™ — Ckorje (onmt nperien), — Bo: hubnuoiiexapceka uckpa,
roz. X1, 6p. 24, Ckomje, 142-147.

Enezosuh, I. 1926. Typcku ciomenuim y Cxomswy. Bo: Iiachur croiickoé nayunoé gpywinea,
kmura 1/1925, ceecka 1-2, Ckorube, 397-474 (1-122).

Kaguuk, M. 2020. Kaitiano? na iepcucku paxoiucu. HYB ,,Cs. Kmament Oxpucku. Cxorje.

Karanor na mnox6a. 2022. Og 36upkaitia Ha 0cMAHCKOWYPCKU pakoiucy. ABTOpP U ypeIHHK
Mapujana Kapunk. KynrypHo-uH(popMaTHBeH rieHTap Ha Makeionuja. MicrtanOyr.

Nametak, F. 1986. Dragocjena grada — Skopski rukopisi bosansko-hercegovacke knjizevne
tradicije na orijentalnim jezicima. Odjek, XXXIX, No 1. Sarajevo.

Afyoncu, E. 2005. Osmanli'nin hayaleti. Istambul: Yeditepe.

Aydemir, Y. & Hayber, A. 2007. Makedonya kiitiiphaneleri Tiirk¢e yazma esterler katalogu.
Tika, Ankara.

Blochet, E. 1932-1933. Bibliotheque Nationale. Catalogue des manuscrits turcs. Tom L. Paris.

Gotz, M. 1968. Tiirkische Handschriften. Wiesbaden.

Kavcic, M. 2007. Arabic Manuscripts in Macedonia. Adminl — March 6, http://micnews.
com.mk/node/8073.

Kavci¢, M. 2009. Arabic Manuscripts of the National and University Library “St. Kliment
Ohridski”, Skopje, Republic of Macedonia, In — Stefanie Brinkmann and Beate
Wiesmiiller. From Codicology to Technology: Islamic Manuscripts and their Place
in Scholarship. Berlin, 175-195.

Velev, 1. 2021. Makedonija i Crna Gora. Kulturnoistorijski i knizevnostvaralacki kontekst.
Podgorica— Skoplje: Matica crnogorska i Makedonska akademija nauka i umjetnosti.

68



WNHTepKyNTYpHM AMjano3n BO KOHTEKCT Ha MaKe0HCKO-TypCKuTE
KHUKEBHM BPCKH

Makedonya ve Tiirk Edebiyatlari iliskileri Baglaminda
Kiiltiirlerarasi Diyaloglar

Intercultural Dialogues in the Context of Macedonian-Turkish
Literary Connections

H3zg9asau
MHcTuTyT 32 Makeg0oHcKa ureparypa — Cxorje

Jluzajn na xopuya
M-p Kpcre T'ocnionrHoBCKH

Teuaitu
MAP-CAX, Ckomje

Tupaoc
200 mpumMeporu

Ckorje, 2024
3a M3MaHUETO Ce IIIaKa JAaHOK [0 MOBJIACTEHA JaHOYHA CTaIlKa.

Agpeca na usgaeayoiu

HuctutyT 3a Makemoncka aureparypa, [ purop [pmmges 6p. 5, I1. dax 455
1000 Cxkomje, Perryonuka CeBepna Makenonuja

http://iml.edu.mk/



